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له سرمقا
ثبته آثاره ملّیه هر کشور یک ضرورت است!

اینروزهاشیوهینگارشزبانفارسیتوجهبسیاریرابهخودجلبکردهاست.روشینوو
مبتنیبرگفتارکهجوانانوفعالیتآنهادرفضایمجازیبیشترینسهمرادراشاعهیآن
داشتهاند:»کتابهریاضیهمندستهتوه؟«.»ه/کسره«وبایدهاونبایدهایآن!حال،برخی
بابیدقتیازآنمیگذرندوبرخیازشیوهینوینِاستفادهازآننگرانند.برخیاحساس
قرارگرفتهاندوبرخیاحساس بندچارچوبهایدستوپاگیر ازحددر میکنندبیش
میکنندنوشتارِزبانِملیشانبهخطرافتادهاست.اینشیوهاماپیامدهایخودرانیزدارد
کهبرجستهترینآنخوانشیجدیدازنوشتاراست،طوریکهمسافریدرتاکسیازراننده

درخواستکردویرا»پلُاول«پیادهکند؛جاییکهتابلو»پلهاول«رانشانمیداد!
کشمکشهاوبحثهایبسیاریازطرفحامیانِرعایتِ»ه/کسره«وافرادیکهخود
راملزمبهرعایتِآننمیداننددرفضاهایمجازیمشاهدهمیشود.چهبساافرادیکه
رارعایت ازاظهارنظردیگرانپیشاپیشتوضیحمیدهند:»»ه/کسره« برایجلوگیری
نمیکنم،گیرندهید!«.گاهیمشاهدهمیشودافرادینیزبیشازحدمحتاطشدهاندودر
مواردیاز»کسره«بهجای»ه«استفادهمیکنند:»مادرمرفتِومنتنهاشدم«.اینامر
میتوانددلایلبسیارداشتهباشد.میتوانگفتیکیازمسائلیکهموجبچنیننگارشی
شدهاست،نزدیکشدنِزبانگفتاربهزباننوشتاراست.بعُدروانشناختیِاینمسألهنیز
میتواندتأثیرگذارباشد؛سرعتدرارسالِپیامومتندرفضایمجازیومتمرکزنبودن
برای اما اینمسأله است. روزمرهشده عادت بهیک منجر نگارشکهکمکم درحین
جامعهیزبانشناسانمیتواندیکهشداریایکنشانهباشد.هشداربرایتغییرنامناسبِ
زبانفارسی؛یانشانهایازیکمرحلهیگذارکهدرآنشاهدتغییرتدریجیِنوشتارِزبان
فارسیهستیم.سرعتترویجِاینشیوهامابهحدیاستکهجایتعجبنیستاگرروزی

بنویسیم:»کتابهزبانشناسیهنقشگراییههلیدیکتابهارزشمندیِ«!

1. مقدمه
سرحداتالکترونیک1)بهتعبیرهواردراینگولد1993،2(،
به یا بارلو19964(5 پرِی تعبیرجان )به فضایسایبری3
تعبیریدیگرفضایمجازی6،یارایاسپهرفضاییاستکه،
بهویژهازدههی1990وباگسترششبکههایبیناکنشیتر،
ارتباطات برای بیرونی،گسترهای بسودنی کنارفضای در
با و مختلف درسطحهای دستگاهی و انسانی رایانهمدارِ
است طبیعی است. آورده پدید بیانی مختلف شیوههای
اینگیتیِرایانشیِنوپدیدامکاناتینوبرپایهیویژگیها،
ارتباطفراهممیکند. برای قابلیتهایویژهاش سازههاو
بخشیازاینسازههابرگرفتهوالگوگرفتهازجهانبیرونی
استوبهتعبیریدیگر،وانمودهیاشبیهساختهیآناست،

1. electronic frontier 
2. Howard Reingold 
3. cyberspace 
4. John Perry Barlow 
5.البتهبل،لودر،پلِیسوشولر)51:2004(مینویسندبراینخستینباراین
اصطلاحراویلیامگیبسون)1984(دررمانشبهکاربردولیبارلومعنایشرا

گسترشداد.
6. virtual 

در  زمان 
سپهر یا را

از مستقل و اقلیم آن ویژهیخود ناگزیر دیگر بخشی و
دنیایبیرونیاست.ازجملهویژگیهاییکهازیکسوآشنا
وازسویدیگرویژهیرایاسپهراستزماناست.دراین
جُستارویژگیهایمشترکونامشترکِزماندررایاسپهر،
خواهدرفضاهايکمگسترهترمانندلوحهايفشرده،خواه
دربیناشبکهیاینترنترابرمیشمرم.نخستبهتعریفیاز

زمانبهعنواننقطهیآغازنیازاست.

2. زمان
بهتعریفهايگوناگون ایرِمان7وگِیل8)803:1998(
زماناشارهمیکنند:افلاتونزمانرا»تصویرمتحرکياز
روحِ و را»زندگي آن فلوتین تعریفميکرد؛ جاودانگي«
یا عمل مرحلهي یک از که »چنان ميانگاشت حرکت«
تجربهبهمرحلهايدیگرازعملیاتجربهايدیگرگذرشود«؛
واوگوستینزمانرا»کنونهايازچیزهايگذشته،خاطره،
کنونهايازچیزهاياکنون،رؤیت،وکنونهايازچیزهاي
آینده،انتظار«توصیفميکرد.دوتعریفنخستزمانرا

7. John Earman 
8. Richard M. Gale 

در  زمان 
سپهر یا را

فرهاد ساسانی
عضوهیاتعلمیگروه

زبانشناسیدانشگاهالزهرا)س(
fsasani@alzahra.ac.ir

سردبیر سخن 
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سنجیدنپسوپیش»نسبت«بهآنانجامميپذیرد.پنداری
گذشتهبهمعنايپشتسروپیشازاکنون،یعنینقطهی
ایستادناست،وآیندهجلویرو1.گفتنیاستگذشتهو
از بهترتیب آیندهگسترههايبيکرانيدارندوميتوانند
ازلتاکنونوازکنونتاابدرادربرگیرند.پسشایدبتوان
گذشتههاوآیندههايمتفاوتيرابازشناخت:گذشتههایي
گذشتهترازگذشتهيپیشترِدیگروآیندههایيآیندهتراز
آیندهيپستر.ميتوانحتيگذشتههاوآیندههایيدراز
وکوتاهودرازتروکوتاهتررانیزدرنظرگرفت.ولیاکنون
تنها»کنونه«استکهکنونگيآنریشهدرناپایدارياش

وپیوستهگذشتهشدنوبهآیندهرفتنشدارد.براينمونه:
1 پوشیدم)گذشتهايکهتمامشدهیاآیندهاینزدیک.

کهدرشرفاست(
2 میپوشیدم)گذشتهیناتمامودرگذر(.
3 داشتمميپوشیدم)گذشتهيناتمامودرگذرکه.

ناگهانبریدهشده(
4 گذشتهاي. از گذشتهتر )گذشتهاي بودم پوشیده

دیگر(
5 پوشیدهام)حالیکهازگذشتهآغازیدهوتااکنون.

ادامهداشتهوشایدبازهمداشتهباشد(
6 دارمميپوشم)حالدرلحظهوکنونهتریناکنون(.
7 ميپوشم)حاليناتمامکهشایدازگذشتهایآغاز.

شدهوتاآیندهایادامهميیابد،یاتنهادرآیندهاي
نزدیکآغازميشود(

8 خواهمپوشید)درآیندهرخخواهدداد(.
پسفعلازاساس»تداوم«یکگسترهاستچهدربرش

1.یادمانباشددرپارسیپیشوپسِمکانیبرعکسِپیشوپسِزمانیاند:
پیشمکانییعنیجلووپسمکانییعنیعقب،ولیپیشزمانییعنیقبل
ولی جلو به رفتن یعنی پیشرفت دلیل، همین به بعد. یعنی زمانی پس و
پیشداورییعنیجلوتروزودتراززمانممکنداوریکردن؛یاپیشازانقلاب
بهزمانیدرگذشتهاشارهداردولیپیشخوانبهبخشیدرجلویجاییدلالت
میکند.برعکس،پسازیعنیبعدازولیپسرفتیعنیرفتنبهعقبیاقبل.
همینگونهاستواژههاوعبارتهایپیشگویی،پیشواز،پیشگاه،پیشنماز،
پیشرو.یادآورمیشوددوواژهیپیشوندوپسوندومانندآنهاانگاربرمبنای

تقدمزمانیساختهشدهاندتاتقدممکانی.

زمانی،چهدرشیوهیرخدادنِزمان،یعنینمود)دربارهی
فعلهایتداومیولحظهای،ن.کجهانپناهتهرانی،1363،

ووحیدیانکامیار،1371(،چهدرقالبنموددستوری:
1 خوابشبرد)فرآیندورودبهخوابدریکلحظهرخ.

دادهوتمامشده(
2 نشان. را خوابیدن عمل )تداوم خوابیده همچنان

ميدهد(
نمودساختاردرونيزمانرامینمایاند:کاملیاتام2و
استمراري، دومي و باشد، لحظهاي ميتواند اولي ناقص3.
عادتي،یاتکراري.نموددرواقعاستعارهاياستازحرکت
)که»توقف«بهمعناينبودحرکتیا»ناحرکت«رانیزدر
برميگیرد(.اینحرکتميتواندازکندترینحالت،یعني
ایستایيکامل،آغازوبابیشترینسرعتادامهیابد.حرکت

درواقعمعادلنموداستمراريدرزباناست.
دربارهي مینویسد )119 :1998( نرلیچ4 گراهام
متفاوتي دیدگاههاي گذشته و آینده حال، واقعيبودنِ
هست.برخيچونمایکلتولي5)2000(زمانگذشتهو
حالراواقعيوآیندهراناواقعيدانستهاند،وکسانيچون
تنها را کنونگي و حال زمان )1993( اسمیت6 کوئنِتین
موضوعجهانيدرگزارههاميدانند.پسکلواقعیتازنظر
اودرکنونگيیکپارچهشدهاست،ازجملهچیزهاوامور

گذشتهيکنونيوآیندهيکنوني.
در»جهانخیال«یاتخیل،زمینهيهمکناريِزمانهاو
2. perfective
3. imperfect
4. Graham Nerlich 
5. Michael Tooley
6.  Quentin Smith

برمبنايحرکتوتعریفسومآنرابرپایهی»کنونگي«
وپسوپیشِآنتوصیفميکند.بحثهایيدیگرينیز
دربارهيدیگرجنبههايزمانهست،مانند:آیاجهتزمان
ازپیشبهپساستیاازآیندهبهاکنونوبهگذشتهامتداد
ميیابد؟آیازمانپیوستهاستویامجموعهايازنقطهها/
لحظهها/آنهایيکهیکبهیککنارهمقرارميگیرندولی
میافزایند )همان:805( گیل و ایرمان متمایزند؟ هم از
انگارزمان را»مطلق«ميانگاشت،چنانکه نیوتنزمان
وابستهبهخودوقائمبهذاتاستوباچیزيبیرونيارتباط
ندارد.ولیآینشتاینزمانرانسبيپنداشته،برابرهررخدادِ
قاب ميگرفت:1- نظر در مختلف قاب مکانمندي،سه
ماندْيکهدرآن،رخدادهاهمزماناند؛2-قابيکهرخداد
نخستپیشترازآنقرارميگیرد؛و3-قابیکهرخداددوم

پیشترازآناست.
شایدبتوانمانندبرخیفیلسوفانوزبانشناسان،زمان
رااستعارهايازمکاندانست)ن.کساسانی،198:1381-
202(.بهعبارتدیگر،مازمانرابرمبنايمکاندرکوبر
حسبموقعیتهايمکانيتصورميکنیم.جورجلیکاف1و
مارکجانسون2)1980(بهایناستعارهسازیپرداختهاند.
لیکاف)12:1993/1992یا244:1383-247(درمقالهي
اینکهما اثبات باباستعاره«ودر »نظریهيمعاصردر
استعاريميفهمیم،ميگویددرزبانانگلیسي،زماناغلب

»برحسبمکانمفهومسازيميشود«:
زمانبرحسبِچیزهايمادي)یعنياشیاومکانها(و
زمانحالدرهمان فهمیدهميشود.شرطِلازم: حرکت
دارد.. قرار متعارف مشاهدهگر معمولاً که است مکاني

نگاشت3[نگاشتمبدأبهمقصد]:
زمانهاچیزند؛

گذرِزمانحرکتاست؛

1. George Lakoff 
2. Mark Johnson
3. mapping

زمانهايآیندهجلويمشاهدهگرقراردارند؛زمانهاي
گذشتهدرپساوقرارميگیرند؛

چیزيحرکتميکندوچیزيدیگرایستااست؛آنچیزِ
ایستامبناياشارهقرارميگیرد.

برايروشنترشدنمسئله،ميتوانجملههايپارسيزیر
رانمونهآورد:

سَرِموقعآمد
ظرفِمدتِدوسالمدرکشراخواهدگرفت

پیشازظهربهآنجامیرسیم
زمانمثلبادمیگذرد

درنمونهی1،زماندرعبارتِ»سرموقع«،بهویژهباوجود
واژهيسر،همچونیکشیءپنداشتهشده؛درنمونهي2
واژهيزمانيِمدتچونیکظرفانگاشتهشده؛درنمونهی
یک در زمان گذر و است گستره و پهنه داراي زمان 3
محیطشکلميگیرد؛ودرنمونهی4زمانهمچونچیزی

متحرک،دراینجاباد،درگذروحرکتاست.
مبنای بر را مکان که دیگری فیلسوفان هستند البته
زمانمفهومسازیمیکنند.ولیمیخائیلباختین4)1981
زمانْمکان5( یا )زمکان کرونوتوپ تعبیرِ )]1938/1937[
به رُمان« در زمکان و زمان »صورتهاي مقالهي در را
بههمپیوسته ذاتاً را رمان در مکان و زمان و میبرد کار
ميانگاشتزیرازمکان»بهزماندرمکانمادیتميبخشد«
از باختین برداشت این استم204:2000،6(. از نقل )به
زمانومکانبهنوعيبروابستگيزمانومکانبهیکدیگر

صحهميگذارد.
به را دنیا پیرامونمان، تجربهی در گویی حال هر به
بخشهایاکنون،گذشتهوآیندهبرشمیزنیمتاامکان
مقایسهوشناختفراهمشود.گوییاکنونهمچوننقطهي
ایستادن،پایهومبنايمحاسبهيگذشتهوآیندهاست،و

4. Mikhael Bakhtin
5. chronotope
6. Robert Stam 

جهان خيال به واسطه ی زبان یا نشانگان هایی دیداری 

مانند نقاشی بازگو یا بازنمایی می شود، ولی باز خود 

خیال نیست، بلکه در دیگران خیال انگیز می شود. اگر 

زمان در جهان بيرون در قالب گذشته، حال و آينده 

برش می خورد، در دنياي درون به »پس« و »پيش« و به 

عبارتي بهتر، به »پس ها« و »پيش ها« تقسيم می گردد
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گاهازصورتکها،خندانک1هایااحساسنما2هایاایموجیها
امکان جدید شکلهای در میشود. استفاده آن در نیز
فرستادنصداییاحتاعکسوفیلمهمهست.بهعبارتي
دیگر،ازگونهیبینابینی»گفتونویس«بهرهبردهمیشود
کهگفتارِنوشتاریاست.اینگفتونویسدرخطپارسی
نیزتغییراتیبهوجودآوردهاست.اینارتباطباکمیتأخیر
برخلاف نوبتگیری گاه دلیل، بههمین برقرارمیشود.
رودرو گفتوگوی همچون انتظار
پیشنمیرود.اینارتباطمیتواند
گفتوشنودهمباشد،مانندارتباط
جدید نسخههای اغـلــب طریق از

برنامههایارتباطی.
یا بیگانهســازی با هنـــري متن در
آشنایيزدایي،هنجــارگریزيازمتعارفها،
جاافتــاده، قالــبهای از سبکگریــزي
معنــایي چندگــانگی و تفســیرپذیري
)بهواسطهيغیبتهنرمندویابافتزدایياز
متن(،دیریابيوبهتعویقافتادگیِمعنا،دشوارسازيِ
زیبایيشناختي کارکرد و اثر، منحصربهفردبودگیِ فهم،
روبهروییم.ولیانگاردرمتنهایسایبریاینویژگیهای
فارغازهنریبودنشانبهخوديخودهست.دراغلب
موارد،تولیدکنندهيمتنحضورندارد.متناز
میشود چندگانگی دچار زبرپیوندها طریق
»متنِ این ساختِ در خود خوانشگر و
طریق از پیوسته-شکلگیرنده پویا«ی
انتخابمسیرهاوزبرپیوندهايگوناگونو
نتیجهيچیدنِپيدرپيوجهندهي در
تکهمتنهایکيپسازدیگري،بهنحوي
کههرتکهمتنِجدیدتکهمتنپیشین
راازرويصفحهينمایشگرمحو
ميکند،عناصرتازهوساختهاي
تازهايبهوجودميآوردوخودنه
تنها»بازتولیدکننده«،بلکه»تولیدکننده«يمتنوحتي
»بخشيازمتن«ميشود.جِيدیویدبولترمتنِالکترونیک
رادارايسهمؤلفميداند:1-خودِمؤلف،2-خوانندهي
الکترونیککه»نقشيفعالدرساختمتندارد«،و3-

1. similey 
2. emoticon 

متنکهبازبرمتنهاومسیرهايدرونخود،آوردگاهِمؤلف
وخوانندهاست.

خوانشگرهمچنین،اینامکانراداردتاباکوچککردن
همزمان را متن چند یا دو خود، دلخواه به پنجره هر
»خوانش«کند.ایننیزخودبهنوعيدرساختمتنيِویژه
کهازچندمتنِمجزاتشکیلشده،امکانتازهاياست.حتا
اینمتنهاميتوانندپسزمینهيصفحهياصليِنمایشگر
دیجیتال متن خوانش باشند. داشته خود پسِ در نیز را
تنهاخطيوازراستبهچپیاازچپبهراستنیست؛
خوانششمانندنقاشي،تصویر،عکس،فیلم،تئاترومعماري
نیزنیستوتنهامکانينیست؛خوانشِمتنمجازيميتواند
همهياینهاوازرهگذرزبرمتنها،درونيو»لایهلایه«باشد؛

یابهتعبیردیگر،سهبعدیباشد.
رونگاري یا کپي با اصل رایاسپهر، در گذشته، این از
)مانندسيديها(هیچتفاوتينداردواصلتنهابهلحاظ
زمانيبهنخستیننمونهگفتهميشود.پسدیگرهیچاثریا
متنينميتواندمنحصربهفردباشد،بهویژهآنکهمتنهاي
زبرپیونديهرباربهیکصورتوبایکساختتازهساخته

ميشوند.
بهتخیل بهشکلي نیز رایاسپهر،زمانومکان این در
انسانمیماند.اگرچهزمانومکانراحسميکنیم،ولی
حسمانازجنسِزمانومکانمادينیست.پندارياین
دیدگانِ وراي از که ماست تخیل جهان دیجیتال جهان
است. شده نمایان دیدگانمان پیشِ مغزمان خردورزانهی
پسميتواندعملکردخطينداشتهباشد،چندزمانومکان
باهمحاضرشوند،وکهنهتازهترازجدیدشود.پسامکان
دسترسيِهمزمانچندکاربربهیکمتنوحتازمانهاي
مختلفِیکمتنوجوددارد.حتاميتوانبااجرايدستور
زمانِ در آن پیشینِ زمانی وضعیت در متن به بازگشت،
»حاضر«،همزمانباصورت»حاضر«آنرفت.حرکتآغاز
وخوانشِ بامتنهایموجود ومتنسازی ندارد پایاني و
تودرتو،پیوندبهپیوندومتنبهمتندرهرجهتوهرزماني
شبکههایرایاسپهررادرمینوردد.اینسپهرگستردهالبته
بیکراننیست،چونکاربشرمتناهيومحدوداستوخودِ

رایانهنیزبهعنوانیکفناوريِمتناهيومحدوداست.
درفضایسایبری،زمانهمچونزمانبیروني،بهمکان

مکانهايمتفاوتِگذشته،آیندهوناموجوددرکنونهفراهم
ميشود)ناموجودبهاینمعناکهدرجهانبیرونییافتنی
نیست(.دراینجابادوطبقهبندينسبيمتفاوتاززمانو
مکانروبهروییم:1(زمانومکاننسبتبهبیرون؛و2(زمان
ومکاندروني.جهانخیالبهواسطهیزبانیانشانگانهایی
دیداریمانندنقاشیبازگویابازنماییمیشود،ولیبازخود
اگر میشود. خیالانگیز دیگران در بلکه نیست، خیال
زماندرجهانبیروندرقالبگذشته،حالوآیندهبرش
میخورد،دردنیايدرونبه»پس«و»پیش«وبهعبارتي
بهتر،به»پسها«و»پیشها«تقسیممیگردد،زیراهمه
چیزتقریباًبالقوهدرتخیلممکنوبلکهموجودشدني،یعنی
روبهآیندهاست؛همهچیز،اگرنهازپیش،ولیبهشکلي
داشته وجود ميتواند »حال« حالت در و »کونفیکوني«
باشد.ولیدریاد)خاطرهوحافظه(،برعکس،انگارهمه
چیزنسبتبهبیرونگذشتهاست،البتهاگربتوانمرزی

میانخیالوخاطرهقائلشد.

3. زمان در رایاسپهر
رامیتواندربرگیرندهیمتنهايچندنشانگانیِ رایاسپهر
یا صوتی صورت به کلام که چنان کرد، تعبیر دیجیتال
صورتکها، نوشتار، قالب در دیداری لایههای نوشتاری،
تصویرهای دیجیتال، یا اسکنشده نقاشیِ نمودار،عکس،
مختلف، فرمتهای در فیلم و انیمیشن متحرکگونه،
صداهایگوناگونوموسیقیِکلامیوسازیراباهمدربر
میگیرد.پسیکيازویژگيهايمهمِمتنِمجازيامکان
وجودوعملکردِهمزمانواغلبهماهنگِچندنشانگاناست.
گفتنياستپیشترنیزامکانوجودمتنهايچندنشانگانی
امکان الکترونیک متن ولی مصور، کتابهاي مانند بوده،
و هماهنگتر پیچیدهتر، درهمنشینيِ و همنشیني
»درهمنشیني« است. کرده فراهم را سازگانیترشان
نوشتمچوندرمتنکلامي،سازههابهصورتخطيکنار
امکاندرهمشدن، ولیدرمتندیجیتال هممينشینند،
تصویر، کلام، غیرخطيِ ترکیبهاي و رويهمقرارگرفتن

صداوموسیقينیزوجوددارد.
دیجیتال متن »ذاتی« و مهم ویژگی گذشته، این از
فهمنده میگذارد که است هایپرتکست یا »زبرَمتنها«
با و بزند »گریز1« اصلي متن از متن خوانشگر یعنی

1.اصطلاح»گریز«راازوعظوخطابهوامگرفتهام،چنانکهگفتهمیشود
»گریززدبهصحرایکربلا«یعنیازسخناصلیناگهانبهروضهرویآورد.

متنهايدیگر،یعنینقشهها،تصویرها،صداها،موسیقيها،
وتکهفیلمهايدیگرازطریقزبرَپیوندیاهایپرلینکارتباط
را متنیت اینجا در نیست. ایستا دیگر متن کند. برقرار
اینگونه زیرامتنبودگیِ تعریفکرد، انسجام با نميتوان
نمونه، برای است. نهفته آنها »متنگریزيِ« در متنها
دریکصفحهياینترنتيبازبررویمانیتور،جاهایيکه
صورت در و مشکي مقابل در آبي )مثلًا روشنتري قلم

رنگ آنها، روي بر کلیککردن
قرمز(دیدهمیشود،گریزازیک
حتا است. دیگر متنی به متن

زیرپیوندهایياند نیز تصویرها برخي
رهنمون دیگري متنهاي به را ما که
ميشوند.ازاینرو،ویژگیذاتیمتنهای

دیجیتال»بینامتنی«بودنِآنهاست.
ویژگيِدیگرمتنالکترونیکایناستکه

تنهابهتصویريثابت،ایستاوصامتمحدود
نمیشود،بلکهبهنوعيعوامــلمشابهگفتوگو

نیزدرآنفراهماست،بااینتفاوتکهســـازندهی
متنهمچنانمانندنویسندهیمتعارف»غایب«است.
برايمثال،امکانپرسشوگرفتنِپاسخهايِازپیشآماده

درانبانمجازي،امکانِتعاملرادرسطحيمحدود
بهوجودميآوردوبهآنمتنپویایيميدهد.

یاامکاندرجدیدگاههایدیگراننیزوجود
دارد.براینمونه،اینویژگیرامیتواندر
سامانههای خبری3، گروههای یوزنت2،
گزارشگذاری4،شبکههایاجتماعیو
ویرایش امکان با محدودتر شکلی به
برایکاربردرویکی5هامشاهدهکرد.

نیز، ارتباطی کانالهای برخي در
بیناکنشی و دوسویه ارتباط،
ارتباط سوی دو هر زیرا است،
متنسازومتنخواناندوبهشکلی

همزمانولی»ناهممکان«»حاضر«ند.نمونهیآشنایآن
»چَت«دراتاقهایگفتوگویاچتگاههاست.دراینارتباطِ
رایانهمدارگونهیزبانیِبهکاررفتهگفتارینوشتاریاستکه

2. USENET 
3. newsgroups 
4. bulletin board systems 
5. wiki 13
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یا زیرمتن و هایپرتکستها یا زبرمتنها با که دید را
هایپوتکستهامیتوانیمبهآنهاراهبیابیموبشناسیمشان.
درموردبیناشبکهیاینترنت،ميتوانزمانهايگوناگونی
بانسبتهايمختلفدرنظرگرفت.چونزماننسبي را
است،بایدآنرانسبتبهیکپایهيثابتسنجید،اگرچه
ميتوانباتغییردادنِاینپایه،زمانهاينسبيِمتفاوتيبه
دستآوردکههرکدامبستهبهپایهيسنجش،ونیزهدف
موردنظر،کاربردو»اعتبار«خاصخودرادرکاربرددارد.

اینزمانهاعبارتاستاز:
1 وجود. ميتواند شکل دو به درونصفحهاي«: »حالِ

صفحهي که زماني یعني ایستا، الف( باشد: داشته
از یک هیچ در تغییر بدون نمایشگر بر رؤیتپذیر
اجزایشباقيبماند؛ب(»نیمهایستا«،یعنيهنگامي
کهیاتنهاجزئيازصفحهيرؤیتپذیرتغییرمیکندو
بقیهیصفجهثابتوایستابماند،یاصفحهایستابماند
ولیبههرشکليباپخشصوتهمراهباشد،چونبه
هرتقدیر،صوت)موسیقي،صدايانسانیاصداهاي
دیگر(برمحورزمانهموارهودرهرآنولحظهبه

شکليدیگردرميآیدوثابتنميماند.
2 به. را حال زمان که هنگامي بیناصفحهاي«: »حال

با نمایشگر بر صفحهيرؤیتپذیر رابطهي نسبت
شبکه درون بالقوهحاضرشوندهي صفحههاي دیگر
درنظربگیریم.پسحتاصفحهايکهبخشيازآن
یاکلآنپیوستهدرحالتغییراستنیز،نسبتبه
صفحههايدیگر،حالواکنونبهحسابميآید،ولی

حالِ»شونده«و»آیندهمدار«.
3 دسترس«:. در »گذشتهی یا برونصفحهاي« »حال

اینحالبهنسبتمیانصفحهيرؤیتپذیرباجهان
بیرونبازميگردد.دراینحالت،با»حالِگذشته«
درونشبکه،چه همهيصفحههاي زیرا روبهروییم،
حاضرچهغایب،نسبتبهجهانبیرونگذشتهاند،مگر
صفحهايکهدرحالشکلگیريوورودبهاینترنت
باشد.اینزمانراميتوانازجهتيدیگر»گذشتهي
دردسترس«نیزدانست،زیراازنگاهکسيکهدرجهان
بیرونایستادهاست،صفحهینمایانگزینشیاستاز

میانگذشتههايموجوددرشبکه.
4 صفحههاي. یا صفحه وضعیت دیده«: »گذشتهي

موجودیاستکهکاربرپیشتردستکمیکباردر
است ممکن و زده آنهاسر به نزدیک یا دور زمانی
کاوشگر هیستوريِ یا »تاریخچه« در نیز ردشان
میان نسبت پایهی بر زمان اینجا، در باشد. مانده
را زمان این ميشود. سنجیده صفحهها نمایانگریِ
ميتوان»گذشتهيپیشین«نیزدرنظرگرفت،همانی
کهدردستورزمانبهآنگذشتهیبعیدمیگویند،
ولیدرواقعگذشتهایپیشازگذشتهایدیگراست.
فاصلهی در ازصفحهها برخی در است البتهممکن
بازوبستهشدنتغییراتیکردهباشد؛دراینصورت،از

میزانگذشتگی،آنهاکاستهمیشود.
5 با. صفحه روی میانبرها نسبت آماده«: »گذشتهی

صفحهیبازاست.
6 »همیشهگذشته«یا»گذشتهیندیدهیدردسترس«:.

نسبتوضعیتهمهیصفحههايبالقوهيموجوددر
شبکهبهجهانبیروناستکهبهطوربالقوهبادرج
باشد دسترس در زبرپیوندی روی کلیک یا نشانی

زیرا است، چندجانبه وابستگي این ولی دارد. وابستگي
صفحههاي یعنی دیگر، سایبری مکانهاي با سو یک از
مختلفروينمایشگرودرونشبکه،وازسويدیگرفبا
مکانماديوبیرونيپیوندخوردهاست.پسدوگونهزمان
درکاراست:زماندرونيوزمانبروني.باهمهیاینها،زمان
ومکاندرجهانمجازينسبتبهجهان»واقعي«بیروني
تعیینمیشود.آناندامیترا1ورائهلینشوآرتس2)2001(

دراینبارهميگویند:
جنبي تجهیزات و ابزارها محور حول کاري« »فضاي
فضاي ناگزیرند اینترنت کاربران ميشود. تعیین رایانهاي
زندگيواقعيايراکهبایددرآنساکنشوندتادرفضاي
مفهومسازي و تصور کنند، »زندگي« اینترنت سایبری
کنند.]...[یکيازمؤلفههايرابطهينوظهورِفضايواقعيو
سایبری،ایجادمجموعهيتازهايازفضاهايترکیبياست
کهگسترهيآنازواقعيهاتامَجازيهااست،وهردودر
مهماند. مينامیم، سایبرنتیک« »فضاي که چیزي ظهورِ
]دنیاياینترنتنشاندادکهایندنیايمجازي[ریشهدر

واقعیتدارد.
آنهاایندنیايمجازيِواقعیتبنیادرافضايسایبرنتیک
یافضايفرمانششناختيدرمقابلفضایمجازیِمطرحشده
درداستانهایسایبریمينامندکهتلفیقياستسازگاربا

هردوفضايمجازيوواقعي.
برونيِ زمان وسپس دروني زمان به نخست ادامه، در

رایاسپهرمیپردازم.

4. زمان دروني 
زماندرونیراهنگامیحسمیکنیمکهبخشیازصفحه

1. Ananda Mitra
2. Rae Lynn Schwartz

نمایانمیشود. باحرکتصفحه پیداستوبخشیدیگر
دراینحالت،کنونهدرحالشکلگیریاستوگذشتهاز
درونشزادهمیشود.واینزمانازنگاهرایاسپهراست.در
فضاهايمجازيِغیرشبکهايمانندنرمافزارهاکههرآینهو
پیوستهباهرکنشکاربر،صفحههایيازبنیانوتازهآفریده
ولی دارد. آینده وهم زماندرونيهمگذشته میشوند،
درونجهانِشبکهای،زماننسبتبهفضايدرونخودش،
دیگر بالقوهي صفحههاي با صفحه هر نسبت در یعني
درونشبکهاستکهشکلميگیرد.پسهمیشهگذشته
استواکنونیکهدرحالشدناست،مگردرچتگاهها،
درنگارشایمیلتازه،یادداشتگذاری)کامنتگذاری(در
مانندشان. و خریدگاهها اجتماعی، شبکههای و وبلاگها
گفتنیاسترفتهرفتهاینویژگیِبیناکنشیِاینترنتتقویت
میشودوشایددرآیندهایبسیارنزدیکویژگیاصلیاغلب
صفحههایاینترنتیشود،چیزیکهموردنظرسازندگانآن

بودهاست.
فضاي دانست:1- گونه دو ميتوان را دیجیتال جهان
مجازيبرنامهاي؛،و2-جهانمجازیشبکهايیارایاسپهر.
نرمافزارها، فضاي مانند است فضایي برنامهاي جهان
که تصویر، و صدا پخش برنامههاي یا )اپها( ابزارکها
درآنهااغلبامورنسبتبهدنیايبیرون،بالقوه،ممکن،
شدنيوروبهآیندهاست.ولیدربخشحافظهوبرنامههاي
پیشیني)پیشگزیدهیادیفالتِ(همهچیزنسبتبهجهان
بیرونگذشتهوازپیشموجوداست.درشبکهها،وبیشتر
شبکهيجهانگسترِاینترنت،درعملهمهچیزنسبتبه
دنیايبیرونگذشتهوازپیشموجوداست،مگرموارديکه
پیوستهبهشکلينوواردشبکهميشود.ولیدردروناین
شبکهها،ميتوانپسهاوپیشهاوپسترهاوپیشترها
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مشکل نداشتن و فیلترها از گذر صورت در )البته
را اینترنت!(صفحههايدرحالورودِجدید سرعت

نبایدبااینزمانسنجید.
7 »آیندهدرگذشته«:درصورتياستکهصفحههاي.

هنوزواردنشدهدرشبکه،ولیموجوددربیرونشبکه
رانسبتبهصفحههايبالقوهموجودبسنجیم.

8 »آیندهیآینده«:زمانياستکهنسبتجهانبیرون.
راباصفحههایيدرنظربگیریمکهدرآیندهساختهو
درشبکهبارگذاریمیشوند.اینزماناگرنسبتمیان
در شبکه با میشوند ساخته بعدها که صفحههایي
نظرگرفتهشود،درواقع»آیندهيآینده«است،چون
شبکههموارهنسبتبهجهانبیرونيگذشتهاستو
ازاینرو،آیندهبرايآنبهنوعي»آیندهتر«مينماید.

9 چند. که زماني پنهان: چندگانهي حال-گذشتهی
صفحههمزمانبازاست،ولیتنهایکيیاچندصفحه
صفحههایي یا صفحه و میشود دیده نمایشگر بر
حالت، این در دیدناند. آمادهي ولی نادیدنی دیگر
نوارکوچکِنشانگرِآنصفحهیاصفحهها،درصورتی
پایینِ نوار در باشد، فعالشده گزینهاش پیشتر که

نمایشگردیدهميشود.صفحهیقابلمشاهدهدرزمان
حالاستوصفحههایدیگربهگذشتهینزدیکتا

گذشتهیدورتعلقدارند.

5. زمان بیروني
بیروني فضاي پایهي بر را رایاسپهر درون زمان چنانچه
واقع در و کسي، است. گذشته همیشه زمان بسنجیم،
در همواره ایستاده مجازي فضاي از بیرون که کاربري
همهي ولی دارد. قرار پیوستهآیندهشونده« حالِ »زمان
صفحههايمجازيموجوددرشبکهتاآنلحظه،کهبالقوه
وجوددارندودرشرایطعادي،والبتهبدونوجودفیلتر،
امکاندسترسيبهآنهابایککلیکویانوشتنوورود
یکنشانيامکانپذیراست،همگيدرزمانگذشتهقرار

دارند،چوننسبتبهزمانکاربرد»ازپیشموجود«ند.

6. نمود
نمودراميتواندررایاسپهردرچندگونهدستهبندیکرد:

1 ولی. است، باز صفحهای که زماني ایستا: نمود 
همهياجزایشایستاوثابتاست.

2 نمودنیمهایستا:زمانيکهصفحهایبازاستوبخشی.
ازآنایستاست،ولیبخشیدیگرپویا،مانندزماني
کهیکتبلیغکوچکنمایانميشود،یافیلميدر
گوشهايپخشميشود،یاعلامتيچشمکميزند،

یاموسیقيپخشميشود.
3 نمودپویایااستمراری:زمانيکهکلصفحهپویا،.

درحرکتومتغیراست،مانندزمانيکهکلتصویر
فیلميراپخشميکند.

4 باز. نمودچندگانه:زمانيکهچندصفحههمزمان
اندازههاي یا بهشکلیکچهارم وهرکدام است
روي دیگر صفحههاي یا صفحه کنار در دیگر
نمایشگربهنمایشدرميآید،یازمانيکههمراهبا
صفحهیاصفحههایيکهرؤیتپذیرند،ازصفحهاي

ناآشکارموسیقيپخشميشود.
پسميتوانگفتزماننسبيِنسبیاستوباپایهاي
مفروضدردوسويپیشوپس)گاهبانامهايگذشتهو
آینده(سنجیدهميشود.همچنینفهمزمانبسیاربهفهم

مکانوابستهاست.
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اینرسالهپژوهشیاستدرساختنحویومعناییزبان
فارسیکهدرچارچوبدستورموازیبهتحلیلوبررسی
فارسیمیپردازد. زبان ساختهمپایهیتکموضوعیدر
مذکور، ساخت بررسی بر علاوه پژوهش این از هدف
آزمودنکارآمدیِدستورموازیدرواکاویِمسائلِدستور
درمقایسهبادیگررویکردهاینظری،بهویژهدستورزایشی
است.شناساییمحدودیتهایناظربرتشکیلوعملکرد
مجوزدهی چگونگی تبیین تکموضوعی، همپایه ساخت
دستوربهاینساختوتشخیصنقشباقیماندهدرساخت
اطلاعپرسشهایاصلیپژوهشحاضراست.برایپاسخبه
اینپرسشها،نمونههاییازساختهمپایهیتکموضوعی
هستند، زبان محاورهای یا طبیعی گونهی به مربوط که

شمّ بر تکیه با دادهها قضاوتِ و ساخت شدهاند؛ بررسی
دادههای بررسی نتایج است. گرفته نگارندهصورت زبانی
مذکوررامیتوانبهطورخلاصهاینگونهبیانکرد:ساخت
به موسوم ساختهای از یکی تکموضوعی، همپایهی
محذوفاست،کهمحدودبهبافتهمپایگیاست.همپایهی
دومدراینساختتنهادربردارندهییکموضوعاستکه
دربرخیازمواردگروهیقیدینیزآنراهمراهیمیکند.
همچنین،حضورعنصریمنفییاحساسبهکانونازدیگر
محدودیتهایحاکمبرتشکیلاینساختاست.اینعنصر
از یابهصورتنوعیخاص کهبهشکلگروهیقیدیو
حرفربطهمپایگیتظاهرمییابد،هستهساختمفهومی
بهشمارمیرود.همچنین،درساختهمپایهیتکموضوعی

برقرار معنایی و نحوی توازن ضرورتاً همپایه دو میان
موسوم پردازشی سازوکاری طریق از نحوی توازن است.
به»مجوزدهیغیرمستقیم«برقرارمیشودکهمسئولیت
مجوزدهیبهساختهایمحذوفرانیزدردستورموازی
رابطهی برقراری ازطریق معنایی توازن و دارد؛ عهده بر
متوازنمیانباقیماندهوعنصرمتناظرشدرهمپایهیاول
ودرسطحساختاطلاعتحققمییابد؛باقیماندهمیتواند
دراینساخت،کانونویامبتدایتقابلیویاحتیکانون
رابطهی از نوعی شکلگیری همچنین، باشد. اطلاعی
»یکسان-مگر« رابطهی به موسوم )شناختی(، معنایی
میاندوهمپایهازدیگرشروطتحققتوازنمعناییاست.
علاوهبرمحدودیتهایناظربرتشکیلساختهمپایهی

این عملکرد بر نیز جزیره محدودیتهای تکموضوعی،
ساختحاکماست.بهنظرمیرسدتحلیلاینساختو
نیزساختمشابهخلأنحویکهازدیگرساختهایحذفی
همپایهبهشمارمیرود،براساسرویکردمعنایی/کاربردی
بهرویکردنحویدستور دستورموازیمزیتهایینسبت
زایشیداردوقادراستتبیینبهتریازاینساختدرزبان

فارسیعرضهکند.
کلیدواژه ها:دستورموازی،ساختهمپایهتکموضوعی،
بافتهمپایگی،عنصرمنفییاحساسبهکانون،مجوزدهی
غیرمستقیم،توازننحویومعنایی،ساختاطلاع،رابطه
معنایی/ رویکرد جزیره، محدودیتهای »یکسان-مگر«،

کاربردی.

رساله:  عنوان 
بررسی  و  تحلیل 
ی  خت ها سا

فارسی  در  محذوف 
چارچوب  در 

موازی  دستور 

چکیده رساله ی دکتری خانم 
دکتر انیس وحید

دانشآموختهدکتریزبانشناسی
همگانیدانشگاهالزهرا)س(

           a.vahid@alzahra.ac.ir
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منمعتقدمکهنقطهیعطفدرهرحوزهیعلمیوهر
زمینهیتحقیقاتیسوالاتآناست.هرحوزهیتحقیقاتی
حتماً باشد، داشته واقعی و جدی و خوب سوالات که
زمینههایخوبیهمبرایپیشرفتپیداخواهدکرد.اساساً
درفلسفهیعلمهیچچیزیبالاترومهمترازایجادسوال
خوبنیست.سوالماچیستومسئلهیماکداماست؟

امروزآموزشزبانفارسیبهغیرفارسیزبانانسوالاتو
مسائلیداردکهبایکدههیپیشکاملًامتفاوتاست.

ماازمسائلپیشپاافتادهوبیاهمیتیهماننداینکه»آیا
آموزشزبانباآموزشادبیاتمتفاوتاست؟«خوشبختانه
عبورکردهایم.ماعبورکردهایمازاینکهاثباتکنیمبرای
آموزشزبانفارسی،متخصصِویژهیآموزشزبانفارسی
نیازداریم.زمانی،برخیفکرمیکردندکههرکسفارسی
بلدباشد،میتوانداستادزبانفارسیباشد،یاهرکسکه
رشتهاشآموزشزبانوادبیاتفارسییازبانشناسیباشد،

میتواندمعلمزبانفارسیبشود.

امروزماخوشبختانهتاحدزیادیازاینهاعبورکردهایم.
کهمعلمیبهطورعام،ومعلمیِزبانِفارسیبهطورخاص،
یکحرفهاستومثلهرفنوهرحرفۀدیگریبهابزارها
و روندها و رفتارها و دارد نیاز خودش خاص وسایل و
را عطف نقطهی این ما دارد. را خودش خاص رویههای
مبارکمیدانیم.تأسیسمقطعدکتریآموزشزبانفارسی
همگواهیاستبراینکهدراینجاماتوانستهایمپیشرفت
دیرهنگام رشته این دکتری اگرچه بکنیم. حاصل خوبی
تأسیسشدهیابهنظرمنحداقلیکنیمقرنازتأسیس
اماهمینزمانهمفرصت چنینرشتهایعقبهستیم،
خوبیاست.بههرحالعقبافتادگیایاستکهباسرعت

بایدجبرانشود.
به فارسی زبان آموزش از که فهمی اساس بر ما
که مطالعاتی اساس بر و کردهایم غیرفارسیزبانانکسب
توانستیم کردند، مطرح هم دیگران و داشتهایم خودمان
مسائلمانرااحصاکنیم.شناختمسائلبهمعنیگشودن
راههایپژوهشهایجدیداستوپژوهشهایجدیدباید
پاسخبهنیازهایموجودماباشندونتایجآنپژوهشهابه

پژوهشهایجدیدتروبهترکمککند.
خیلیوقتهابحثمیشودومیگویندکهچرااسماین
رشتهراآموزشزبانفارسیبهخارجیاننگذاشتهاند؛چون
ماداریمآموزشزبانفارسیبهخارجیانکارمیکنیم؛عموماً
اینگونهاست.جوابشخیلیسادهاست.برایاینکهاگربه
تاریخآموزشزبانانگلیسینگاهکنیم،آنهاهمبرایخود
اسمیانتخابکردهاندکهعیناًمعادلهمیناسماست.آن
هماسمشآموزشزبانانگلیسیبهغیرانگلیسیزباناناست
TPSOLگفتهمیشود.کهدرفارسیTESOLکهبهآن
Teaching Persian to the Speakers of Oth- یعنی
er Languages میشود.چرابهجایغیرانگلیسیزبانان

نگفتهاندخارجیانویامابهجایخارجیان،غیرفارسیزبانان
گفتهایم؟زیرااساساًآموزشزبانفارسیدرخودایرانهم
یکمسئلهاست.بیشاز50درصدجمعیتایرانفارس
در غیرفارسیزبانان به فارسی زبان آموزش نیستند.خود
داخلایرانهمیکمسئلهاست.اینکهدرتماممرزهای
کشورما،زبانفارسیزبانرسمینیست؛اینکهدرکشور
مابیشازبیستزبانفعالهستندوگویشوردارندوما
بایدبرایآموزشزبانفارسیبهآنهاهمتدبیرکنیم.اینها
مسائلکلیدیهستندکهحتماًبایدموردتوجهقرارگیرند.

اینکهآموزشزباندرچهبافتیصورتبگیرد،»فارسی
و دوم« زبان عنوان به »فارسی زبانخارجی«، عنوان به
مسائلیازایندستهمتاثیرگذاربودندبرایاینکهاسم
رشتهماآموزشزبانفارسیبهغیرفارسیزبانانبشود.ما
امیدداریمکهباچرخشجهتمانبهمسائلاصلیآموزش
زبانبتوانیمزمینههایپیشرفتبیشترودقتبالاتررادر

پژوهشهایاینحوزهعلمیفراهمکنیم.

اولین مسئله ای که من می خواهم مطرح کنم این است 
که زبان فارسی زبان چندم فارسی آموزان است. 

عموممامیگوییمزبانفارسیبهعنوانزباندوم،زبان
second/foreignفارسیبهعنوانزبانخارجی.دوگانهی
کهدرزبانشناسیانگلیسیمطرحشده،درزبانفارسیهم
خیلیوقتهاگفتهمیشود.جالباستبدانیمکهلااقلدر
جامعهاصلیفارسیآموزانخارجییعنیدانشجویان،بیش
ما هنوز نیست. دومشان زبان فارسی زبان درصد، از75
درموردنحوهیبهکارگیرینظریههایزباندومآموزیبا
چالشمواجهیمولیاصلمسئلهرانشناختیمکهفارسیکه
زباندومنیست.طبقآمارهایما،برایبیشاز75درصد،
زبانفارسیزبانسوموحتیچهارماست.اینمسئلهی
خیلیعمیقیاست.نگاهیبهوضعیتدرسزبانفارسی
زبان درس میدهد نشان ما به خارجی دانشگاههای در
رشته عنوان به خارجی دانشگاههای از خیلی در فارسی
نیست.بهجزدرشبهقارهوچندکشوردیگر،مارشتهزبان
فارسینداریم.منظورمنازرشتهبهتعبیرعامشاست.چه
مترجمیزبانفارسی،چهزبانوادبیاتفارسی،چهآموزش
زبانفارسی.ماچنینرشتهایخیلیکمداریم.درسیو
هفتهشتدانشگاهجهانکرسیداریمکهپانزدهیاشانزده
تایآنهارشتهزبانوادبیاتفارسییامترجمیزبانفارسی

اینسخنرانیدرتاریخ24آذر1397ودرهفتهپژوهشدردانشگاه
ازسخنرانمحترم،دکتر اجازه با و ایرادگردید علامهطباطبایی
رضامرادصحرائیدرمجلهبیانچاپشدهاست.دراینسخنرانی
بیانمیشود. اینجا3مساله در استکه بررسیشده 12مساله

زبان  آموزش  مسائل  بررسی 
غیرفارسی زبانان به  فارسی 

تهیه و تنظیم متن: مرضیه سادات 
رضوی

مدرسودانشجویدکتریآموزشزبانفارسیبه
غیرفارسیزباناندانشگاهعلامهطباطبایی

Ma.Razavi@atu.ac.ir

سخنران: دکتر رضامراد صحرائی
عضوهیأتعلمیگروهزبانشناسیدانشگاه

علامهطباطبائی
sahraei@atu.ac.ir
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میکنند، انتخاب را فارسی زبان که کسانی بقیه دارند.
درسِزبانِدومِاختیاریاستکهازبینزبانهایمختلف
بایدانتخابکنند.خودِزباندوماجباریاست،امااینکه
چهباشد،اختیاریاست.یعنیهمهیدانشجویانخارجی
مانندروابط دانشگاههایمعتبردنیادررشتههایخاصی
بینالملل،مطالعاتمنطقهای،ایرانشناسی،شرقشناسیو
یاتاریخبایددرسزباندومرابگذرانند.آنزباندوممعمولاً
ازبینزبانهاییانتخابمیشودکهمربوطبهمنطقهمورد
مطالعهیآنهاست.خُب!ماآنجاتلاشمیکنیمکهفارسی
راآموزشدهیموبعدازاینطریقاینافرادرابهجرگهی
فارسیآموزانبیاوریم.دربعضیازرشتههادوواحدیاچهار
و ایرانشناسی مانند دیگر رشتههای بعضی در و واحد
شرقشناسیتابیستواحداست.مطالعهیاینافرادنشان
میدهدکهدربیشاز75درصدآنهازبانفارسیزباندوم
نیست،زبانسوماست.حالامنفارسیراچطوربایدبه
اینافرادآموزشبدهم.کدامنظریههایزبانآموزیراباید
بهخدمتبگیرمتابتوانمبرایاینهایکبرنامهیآموزشی
مرحلهبندی و سطحبندی و مناسب محتوای یک خوب،
است. کلیدی مسئلهی یک این کنم. انتخاب درست
متاسفانهماهنوزدرسیبهنامدوزبانگیدردانشگاههایمان
نداریمکهفردبداندمادردوزبانگیباچهمسائلیروبهرو
هستیم.آیاکسیکهدوزبانمیداند،یعنیدوتوانشدارد؟
یکتوانشباویژگیهایخاصدارد؟ویااینکهاصلًااز
موضوعتوانشهادرتعبیرکلانِنظریهدستورِجهانشمول
بگذریموباقوهیعمومیشناختبهآننگاهکنیم؟اینیک

مسئلهیبسیارکلیدیاست.
بحثفارسیبهعنوانزباندوموفارسیبهعنوانزبان
خارجیهمجایخودشرادارد.ایندوگانهاصلًادرمورد
زبانفارسیدربسیاریازجهات،دوگانهیصادقینیست.
یعنیمامسئلهراخوببازنکردیمکهببینیمفارسیآموز
خارجیبهچهمحتوایینیازدارد.چرا؟چونخودِمسئله
راهنوزخوبنمیشناسیم.نظریههادرانطباقشانبازبان
فارسی،ولواینکهزبانفارسیزباندومباشد،خودشان
چالشهایبزرگدارند.حالااگرزبانفارسیزبانسومهم
بشودیاچهارمهمبشود،بازوضعیتخاصترخواهدبود.در
اینموضوعنقشUGوزباندومآموزیبهطورعامودر
یادگیریزبانفارسیبهطورخاص.پژوهشبزرگوجدی
میتوانانجامداددرمورداینکهآیااصلًادریادگیریزبان

فارسیتوسطغیرفارسیزبانانخارجازایرانماپدیدهایبه
نامUGرابایددرنظربگیریمیاخیر.زیراوقتیبحثزبان
دومبهمیانمیآید،دربارهماهیتUGخیلیحرفهای
جدیدزدهمیشود.وقتیزبانسوممیشود،چطور؟هنوز
اختلافنظروجودداردبینمحققانمختلفدرموردماهیت
نیست. UG مخالف کسی امروز زباندومآموزی. در UG

این مبدعِ که میگذارند اسمی همین را اسمش یا حال
میگذارند. آن روی دیگری اسم یا است گفته اصطلاح
  (LAD (Language Acquisition Device  بعضیآنرا
LASS (Language Acquisition Support- بعضی و
ing System(.میگویند.تفاوتینمیکند.ماهیتاًبهیک

پدیدهای)باکارکردیکهUGدارد(قائلهستندولیبرای
زباندوم،والبتهباکلیاماواگر،باتغییردرماهیتش،
اینکهUGماهیتاًچهویژگیهاییداردوقتیبهزباندوم
میرسد.زباناولچقدردرزباندومنقشآفرینیمیکندو
همهیاینمسائل.وقتیزبانسومبهمیانمیآیدچطور؟
آیامانظریهیجدیدیبرایاینکارنمیخواهیم؟اینیک
مسئلهیمهماستوبسیارجایکاروبحثدارد.دراینجا
بایدبررویچندزبانگی)multilingualism(متمرکزشویم.
درچندزبانگیبرخلافدوزبانگی)bilingualism(پژوهش

درجهانبسیارکماتفاقافتادهاستودرفارسیشایداصلًا
اتفاقنیفتادهاست.

نکته ی دوم بحث پردازش و مسائل پردازشی خاص 
زبان فارسی است. زبان فارسی و تجلی بیرونی آن در 
مقام خط ویژگی هایی دارد که جمعش در هیچ زبانی 

نیست. 
سخنرانی اسپانیا در درکنفرانسی 2011 سال در من
داشتم،درآنسال،خانمیکهاستاددانشگاهمادریدبود
میگفتکه19سالاستدارمفارسیدرسمیدهم.او
خط فارسی، زبان آموزش در را خود چالش بزرگترین
نفر 60 با ما »کلاسهای میگفت: و میدانست فارسی
ریزش این و میشود. ختم نفر 12 با و میشود شروع
تمامسخنرانیمن در است«. ازخط ناشی 80درصدی
ازسوادجداکند را آیامیتواندزبان ایشان نفهمیدمکه
ما نظریههای .literacy و language تمایز یعنی نه. یا
نظریههایزبانآموزیاستونهسوادآموزی.یعنیزبانیک
literacy.گفتهمیشودlanguageمقولهاستکهبهآن
مقولهیدیگریاستدرمفهومخط،خواندنونوشتن.ما
اگرهمهیکتابهایموجودرابگردیم،نظریهایدربارهخط
محک به اما است، شده ایدهپردازیهایی نمیکنیم. پیدا
دادههاگذاشتهنشدهاند.زیرادادههامیدانآزمایشنظریهها
از فارسیعمقش مثلادربحثعمقخط،خط هستند.
انگلیسیاتفاقاًکمتراست،یعنیجزوخطهاینیمهعمیق
)semishallow(حسابمیشود.خطهاییکهتطابقواج-
نویسهیاتفاوتگفتارونوشتارشانخوباست؛کهآنخانم

میگفتمشکلفارسیخطفارسیاست.مثلًامانمیتوانیم
تفهیمکنیمچراچهارتا/s/داریم،دوتا/t/داریم،چهارتا
فارسیضرورتا اصلًاآموزشخط اینکه برای /z/داریم.
تناسبیبانحوهآموزشزبانفارسیندارد.وخودشالگوی
خاصخودشرامیخواهد.اینکهخطفارسیچهارویژگی
داردکهجمعچهارویژگیدرهیچزبانیاززبانهایدنیا
اززبانهایدنیانیست، نیست،یعنیدرخطهیچزبانی
میشود. نوشته راست از ما خط است. درست این بله
میدانیمکهکمترازدهدرصدسیستمهاینوشتاریدنیا
است، پیوسته مایکخط نوشتهمیشود.خط راست از
یعنیحروفبههممیچسبند.گفتهمیشودهرحرفدر
میشود. ظاهر متفاوتی بهشکلهای مختلف جایگاههای
البته.یکشکلدارد.فقطچسبیدهنویسی اینطورنیست
بسیار معناست. ممیز نقطه و است پرنقطه ما دارد.خط
همممیزمعناست.اینسهویژگیهمدرخطعربیوهم
درخطعبریهست.ولیویژگیچهارمکهدیگرعربیو
زبان به اینخط،درمقطعی ایناستکه ندارند، عبری
فارسیپیوستهوخطقبلیفارسیراازصحنهبیرونکرده
است.درنتیجه،بعضیازویژگیهایزبانفارسیرانمایش
رابط نمیدهد.مثلاماخطمانکسرهیاضافهوکسرهی
این عربها از تبعیت به ما احتمالا نمیدهد. نمایش را
ویژگیرانمایشنمیدهیم.حرکتهایکوتاهیاواکههای
کوتاهرانمایشنمیدهیم.عموماًدرخطمتداولاینگونه
ظاهرا راخط فارسی ویژگی،خط اینچهار است.جمع
دشواریکردهاست.کِیماآمدهایمرویرفتارقاعدهمند
رفتار بسیار فارسی خط اتفاقاً کنیم. مطالعه فارسی خط
قاعدهمندیداردوباکمترازچندجلسهیکساعتونیمه
میتوانکلآنراتدریسکرد.بهشرطاینکهمابتوانیم
خطرابشناسیم،بازشکنیم.یکبستهیکاملًاناشناخته
ماندهاست.فارسیآموزازکجابهفمدکجاوچگونهوباچه
کلمههایی»ت«یا»ط«یا»ز«یا»ذ«یا»ض«یا»ظ««به

کارببرد.اینهامسائلماهستند.
و خارجی فارسیآموزان نوشتههای به عمیق نگاهی
ما به خط درباره آنقدر خودمان ایرانی فارسیآموزان یا
اطلاعاتمیدهدکهاگرکسیباآناطلاعاتواردآموزش
خطفارسیشود،خطفارسیرابهراحتیمیتواندآموزش
بدهد.درتحقیقیکهاخیراًماانجامدادهایم،اگرکسرهی
رابطرابگذاریم)کسرهایکهبینمضافومضافٌالیه،صفت

متاسفانه ما هنوز درسی به نام 
دوزبانگی در دانشگاه  هایمان نداریم 

که فرد بداند ما در دوزبانگی با چه 
مسائلی روبه رو هستیم. آیا کسی 

که دو زبان می داند، یعنی دو توانش 
دارد؟ یک توانش با ویژگی های خاص 

دارد؟ و یا این که اصلًا از موضوع 
توانش ها در تعبیر کلانِ نظریه دستورِ 
جهان شمول بگذریم و با قوه ی عمومی 

شناخت به آن نگاه کنیم؟
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وموصوف،مالکومملوک(قرارمیگیرد،سرعتخواندن
حدوداًچهلدرصددرمرحلهیاولافزایشمییابد؛حتی
درایرانیها!یعنیاگربخواهیدبگویید"باغعلیامروزبسته
است"باگذاشتنکسرهیاضافه،40درصدسرعتخواندن
رادرهمینیکجملهافزایشدادهایم.درفارسیزبانانهم
داشته محتوا تولید برای الگویی چه باید من همینطور.
باشمکهکسرهیرابطرابایکنظمینشاندهمکهنه
بهگونهایباشدکههمیشهنشانبدهد)کهباخطمتداول
نشان گونهایکههیچوقت به نه و متمایزشود(، فارسی
کتابشناسی طبق که است تأمل و تعمق جای ندهد.
توصیفیآزفاکهدانشگاهعلامهوزیرنظردکتردبیرمقدم
چاپکردهاست،حدوداسیصدوچهلکتابآموزشزبان
فارسیوجوددارد.تقریبااینسیصدوچهلجلدکتاب،
همهشانیکپیشفرضدارندوآنهمایناستکهکسی
کهمیخواهدفارسیرایادبگیرد،الفبارامیداند.وخودشان
میگویندمشکلآموزشزبانفارسیخطآناست.جالب
استکهازاینسیصدوچهلتا،چهلتایآنمجموعه
است؛یعنیسریاست.بهفرضمثال،»فارسیبیاموزیم«
یکسریچندجلدیاست.»زبانفارسی«یکسریچهار
هفت یکسری جامعهالمصطفی مجموعه است. جلدی
جلدیاست.»فارسیآسان«،یکسریچندجلدیاست.
ندارد. را چیزی چنین است  basic کهسطح اول جلد
یعنیازاولباسلامشروعشدهاستوازاولکهزبانآموز
او به فارسی زبان به بشود، واژه و وارددستور میخواهد
گفتهاندکهجملۀفارسیچهویژگیهاییدارد.کدامزبان
دنیااینگونهآموزشدادهشدهاست؟عمقخطماچندان
همکهتصورمیشودزیادنیست.یعنیمانندخطانگلیسی
آنقدرعمیقنیستکهبعضیهابیایندوبحثتغییرخطرا
بکنند.اصلًااینطورنیست.دربارهیعمقخطوموضوع

را خوبی مقالههای خط
 Keyمیتواندرکتـــاب

ویویان از Topics in SLA

سینگلتون2 دیویـــد و کوک1
یافتکهخوباستبهآننگاهی

داشتهباشیم.اگربرگردیمبهمهارت
خواندن،گذشتهازمشکلاتناشیازاین

عدمنمایشِکسرهیرابطوواکههایکوتاه
خواندن مهارت در خارجی فارسیآموزان  که

دارند،درفارسی،ایرانیانهمدرخواندنمشکلدارند.
آزمونتیمز3وپرلز4گزارشفاجعهباریازمهارتخواندن
ایرانیانمیدهد.فاجعهبار،یعنیمادرمهارتخواندنزیر
میانگینجهانهستیم.زیرامیدانیدکهمهارتخواندنبه
شدتوابستهبهتقطیعنحویاست.ادراکبهشدتوابسته
بهنحوهparsingیاهمانتقطیعاست.آزمونپرلزوتیمز
دارندنشانمیدهندایرانیانهمدرخواندنمشکلدارند.
دلیلاینمشکلچیست؟دلیلشایناستکهکداممؤلف
کتابآموزشزبانبرایدانشآموزانایرانیاززاویهوعینک
پردازشبهموضوعآموزشزبانوخطشنگاهکردهاست؟
وقتیازاینزاویهنگاهمیکنیمچیزهاییبهدستمیآوریم
processibili- )کهفوقالعادهاست.نظریهپردازشپذیری
ty(خیلیمیتواندبهماکمککند.مراحلپردازشبرای
زبانومراحلپردازشخط.کهدرخطتاجاییکهمن
بیاید نکردهاست.کسی تحقیقکردمحداقل،کسیکار
بگویدخطفارسیرااگربشکنیم،داخلاینجعبهابزارچه
راجوری این داردومنچطورمیتوانم چیزهاییوجود

1 Vivian Cook
2 David Singleton
3  Timss (the Trends in International Mathematics& Science 
Study)
4  Pirls (the Progress in international Reading Literacy Study)

دستهبندیکنمکهراحتآموزشبدهم.مثلًادرتجربهی
الفبایفارسیرا امروزدریافتیمکهمامبتنیبرنگارهها،
بهکودکانایرانیآموزشمیدهیمکهمیدانیدخیلیهم
پیشرفتشانخوببودهاست.میدانیدکهقبلًابهصورت
حرفهاییمنفکازبافتدرسمیدادند.مثلًااینحرف
»ر«استاگرنقطهرویآنگذاشتهشود»ز«هستوبعد
گاهیوقتهاهمبهتقلیدازشیوههایمکتبخانهشروعبه
هجاسازیبیمعناازاینهامیکردند.مثلامیگفتند»بَ«
»بِ«»بُ«و...بهاینصورتکهفردیادمیگیردکهمثلًا
با»ب«وترکیبحروفکوتاهوبلندمیتواندششتاهجا
بسازد.اینهمبههرحالرویکردیبودهاست.اخیراًاینطور
را آن یکحرف و میدهند نشان را کلمه اخیراً نیست.
برجستهمیکنند.اینیکرویکردکلنگر)holistic(است.
نهآنرویکردکاملًادرستاستونهاین.بایدبرمبنای
اطلاعاتپردازشیوپیکرههادریابیمکهخطفارسیچگونه
بایدآموزشدادهشود.پیشرفتهاییبهدستآمده،ولی

تبدیلآنهابهنظریهخیلیکاردارد.

heri-  مسئله ی سوم، فارسی به عنوان زبان میراثی یا
tage language است.

ماوقتیبحثزبانفارسیِمیراثیمیکنیم،همهیتوجهها
حد تا البته میشود. معطوف کشور از خارج ایرانیان به
زیادیهمدرستاست.بیشاز5میلیونایرانیدرخارج
این از معادلچندکشور یعنی زندگیمیکنند. ایران از
کشورهایکوچکیکهاطرافماهستند.مابرایاینهاچه
الگوییداریم؟اصلًاماسعیکردهایمببینیمنیازواقعیآنها
بهزبانفارسیچیست؟اتفاقاًآموزشفارسیبهعنوانزبان
ازخط دیگران، به فارسی زبان آموزش برخلاف میراثی
شروعمیشود.یعنیاززبانفارسیمیتواننداستفادهکنند،
language یعنی بگیرند. یاد میخواهند را حالاخطش
استفاده را این باید literacyمیخواهند.چهجور دارند،
کنند؟درداخلایرانهمفارسیداردبهزبانمیراثیتبدیل
میشود.امروزبچههایبسیاریازخانوادههاپدرومادرشان

فارسنیستند،ولیبازبانفارسیبارمیآیند.یعنیزبانِنه
پدرونهمادررایادمیگیرند.درداخلایرانفارسیداردبه
زبانمیراثیتبدیلمیشود.دردورهایمثلادهسالپیش،
نمیتوانستند مدرسه در محصلین پیش، سال پانزده یا
زبان و میتوانند؛ خیلیهاشان امروز بزنند. حرف فارسی
پدرومادرشانرانمیتوانندحرفبزنند.اینیکمسئلهی
جدیاست.آیانبایدکتابیکهدرتهراناستفادهمیشود
بلوچستان باکتابیکهمثلادرزهکاستانسیستانو
استفادهمیشود،متفاوتباشد؟تهرانیهاکهدیگرخودشان
مفهوم به فارسی آموزش میشود کتاب هستند. فارس
سوادش.ولیدرسیستانوبلوچستانوارومیهوکردستان
وکرمانشاهوخراسانجنوبیوشمالیوگرگانوخوزستان
و...،اینهاکهزبانفارسینمیدانند.تازهمیروندمدرسه
یادبگیرند.بعد،همخطراوهمزبانفارسیرامیخواهند
یادبگیرند.چهاتفاقیمیافتد؟ازهمگسیختگیِشناختیبه
وجودمیآید.افتتحصیلیدرمرزهایکشوربالامیرود.
همانطورکهالانهمهستوماهمکهمعمولاًعادتنداریم
علمیبهمسائلنگاهکنیم.وقتیافتتحصیلیدرمرزهای
امنیتی بهعنوانیکمسئلهی زیادشد،آنموقع کشور
بهآننگاهمیکنیم.مرزاگربیسوادداشتهباشد،بیسواد
یعنیفردیکهنمیتواندازکیانوهویتفرهنگیِخودش
دفاعکند،درنتیجهمیرودسراغقاچاقکالا؛میرودسراغ
ازدستمیدهد. کارهایبزهکاری.هویتخودشراهم
اینخطر،یکدههیپیشاحساسشد.نتیجهایننشد
کهکتابمرزهایکشورراعوضکنیم،باکتابتهرانیکی
نکنیم.نتیجهاینشدکهشیوهینمرهدهیراعوضکردیم
کهکسیمردودنشود.یعنیصورتمسئلهپاکشد؛سیرت
واصلمسئلهکماکانبرقراراست.چرامثلًاماآموزشزبان
در فارسیزبانخصوصاً استانهای از خارج در را فارسی
یعنیشمال،جنوب، اصلیمان مرز هرچهار مرزهایمان،
شرقوغرب،چراتصمیمنگرفتیمکتابهایاینهاراجداو

مناسبشرایطآنهاکنیم؟مگرکاریدارد؟

فاجعه بار، یعنی ما در مهارت خواندن زیر 
میانگین جهان هستیم. زیرا می دانید که 

مهارت خواندن به شدت وابسته به تقطیع 
نحوی است. ادراک به شدت وابسته به 

نحوه parsing یا همان تقطیع است. 
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چکیده رساله ی دکتری 
خانم دکتر پروانه 

معماریان

دانشآموختهدکتریزبانشناسی
همگانیدانشگاهالزهرا)س(

p.memarian@alzahra.ac.ir

رساله ی حاضر با رویکرد زبانشناسی قضایی به بررسی و 
واکاوی چهار نسخه ی ترجمه شده از رمان مزرعه ی حیوانات 
حاضر،  پژوهش  هدف  می پردازد.  اورول  جورج  نوشته ی 
میان  سرقت  تشخیص  زبانی  سازوکارهای  دادن  نشان 
نسخه های متفاوت چند ترجمه از یک اثر یکسان، بر اساس 
زبانی  تولید  ماهیت   است.  متنی  تفاوت های  و  شباهت ها 
نشان می دهد هنگامی که درصد بالایی از واژه ها، عبارت ها 
اینکه  احتمال  باشد،  منحصربه فرد  متن  دو  در  جمله ها  و 
مؤلف یا مترجم، واژه ها و عبارت های دیگری را سرقت کرده 
باشد کمتر میشود. مزرعه ی حیوانات از سال 1348 )1969 
مترجمان  توسط  بار  هفتاد  از  بیش  امروز  به  تا  میلادی( 
روی،  این  از  است.  شده  ترجمه  فارسی  زبان  به  مختلف 
داده های پژوهش حاضر بر اساس فاصله های زمانی تقریباً 
کتاب  این  از  ترجمه ی موجود  میان چهار   از  بیست ساله 
به صورت تصادفی انتخاب شده است. داده های پژوهش بر 
اساس الگوهای تشخیص سرقت زبانی مورد بررسی و تحلیل 
قرار گرفته است. نتایج پژوهش حاکی از گزارش یک مورد 
سرقت زبانی در میان داده های مورد بررسی است. تحلیل 
کمی داده ها نشان داد متن سرقت کننده به لحاظ شباهت 
با   %42.6 عبارت ها  شباهت  لحاظ  به  و   %73.5 واژگانی 
متن سرقت شده همپوشی دارد. این در حالی است که به 
لحاظ واژه های منحصربه فرد، تفاوت این دو متن با یکدیگر 
با نسبت 17.6% به 15.16% است. در این دو متن 35 واژه 
در  بار  تنها یک  که  دارد  نیز وجود  عبارت مشترک  و 22 
متن به کار رفته اند. همچنین بر اساس تحلیل داده های این 
پژوهش نشان داده شد که اطلاعات واژگانی، نحوی، معنایی 
و گفتمانی تأثیر بسزایی در تشخیص سرقت زبانی دارند؛ 
اطلاعاتی که در سازوکارهای کیفی نمود ویژه ای می یابند 
و در بسیاری از موارد رابطه ی سرقت زبانی میان دو متن را 
نشان می دهند. بر اساس یافته های پژوهش، معیارهای کمی 
و کیفی مکمل یکدیگرند و ترکیب این دو با هم می تواند در 
تشخیص سرقت زبانی در متن های ترجمه ای بسیار راهگشا 

باشد.
ترجمه،  زبانی،  سرقت  قضایی،  زبان شناسی  کلیدواژه ها: 

بازترجمه، مزرعه ی حیوانات 

کار  سازو  رساله:  عنوان 
سرقت  تشخیص  زبان شناختی 

ترجمه فرایند  در  زبانی 
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تطبیقی  بررسی 
ی  لمثل ها ب ا ضر

به  )مربوط  مشترک 
میان  صورت(  اعضای 

ی  ن ها با ز
آلمانی و  روسی  فارسی، 

الهام بابایی ولنی
Elham_b73@yahoo.com،کارشناسارشدومدرسآموزشزبانفارسیبهغیرفارسیزبانان

چکیده
زبان به عنوان یکی از توانایی هایی که انسان در خلال زندگی اجتماعی کسب می کند، بخشی از فرهنگ را می سازد. 
علیرغم این حقیقت آشکار که زبان در ساخت کلّی فرهنگ وارد می شود، غالباً این دو را چنان با هم متباین می بینیم 
که گویی وجوه مشترکی میان آنها وجود ندارد. بدین سان، مردم شناسان اغلب می گویند مللی که بنیاد فرهنگی واحدی 
دارند، به زبان هایی سخن می گویند که به خانواده های زبانی گوناگونی تعلق دارند و برعکس، مللی که زبان آنها با هم 
ارتباط دارد، ممکن است دارای فرهنگ های بسیار متفاوتی باشند. این حقیقت که مناطق زبانی و فرهنگی غالباً برهم 
منطبق نیستند، به هیچ روی ناقض این قضیة منطقی نیست که زبان بخشی از سنت فرهنگی است. مشابهت های 
فرهنگی که جوامع یک منطقه فرهنگی را مشخص می کنند، حاصل تماس و به وام گرفتن برخی از خصوصیات فرهنگی 
است که توسط یک گروه از گروه های همسایه به وجود می آید. عناصر فرهنگ محور، از جمله ضرب المثل ها، در آموزش 
زبان موضوع هایی حائز اهمیت به شمار می روند. ضرب المثل های یک زبان ضمن دارا بودن ویژگی های زبانی، دریچه ای 
هستند به فرهنگ و شیوة نگرش یک ملت به جهان پیرامونش. در این پژوهش، به شیوه ای مقایسه ای، ضرب المثل های 
مشترک بین زبان های فارسی، آلمانی و روسی مورد بررسی قرار گرفته اند. وجود ضرب المثل های همسان می تواند ابزار 
مناسبی برای آموزش زبان فارسی به گویشوران آلمانی زبان و روس زبان و بالعکس محسوب شود. در این پژوهش ضمن 
ارائه ی تاریخچه مختصری از سه زبان فارسی، آلمانی و روسی، تعدادی ضرب المثل مشترک که در آنها از اعضای صورت 
استفاده شده ارائه شده که می تواند در فرایند آموزش مورد استفاده قرار گیرند. این ضرب المثل های مشترک با وجود 
تفاوت های نحوی زبان فارسی، آلمانی و روسی، به دلیل دارا بودن حیطه وسیعی از واژگان و همچنین ارائه ی تصویری از 

نگرش گویشوران بومی این کشورها به جهان خارج و انعکاس بخشی از فرهنگ آنها، شایان توجه هستند.
کلید واژه ها: ضرب المثل، آموزش زبان، زبان فارسی، زبان آلمانی، زبان روسی     

1. مقدمه 
را ملت هر فرهنگ از عمدهای بخش که مَثَل
تشکیلمیدهد،ازدیربازهموارهموردتوجهقومها
وملتهایمختلفبودهاست.مردمهمیشهسعی
موعظه، پند، حکمتآمیز، سخنان که کردهاند
کنند، بیان مَثل قالب در را راهنمایی و ارشاد
معانی فهم اختصار، و ایجاز بهخاطر مثل زیرا
یادسپاری، به در آسانی کوتاه، عبارتی در بلند
قدرتجذببیشترافکار،سرعتانتقالمعنیو
ذوقطبیعی،تاثیربسیاریدرذهنمردمدارد.در
ادبفارسیازجملهمعانیکهبرایواژةمَثلبه
کاررفته:»وصفالحال،حکایت،داستان،حدیث
وقصهاست«.همچنین،مثلبهمعنای»عبارت
نکتهی یا کوتاهومشهوریکهمتضمنتشبیه
آموزندهایباشد«است.مَثلهمچونبرخیدیگر
ازقسمتهایفرهنگِهرملت،سینهبهسینهاز
نسلیبهنسلدیگرمنتقلشدهوبههمینترتیب،
ماندگارشدهاست.بههمیندلیل،مثلهاییکه
کاربردزیادینداشتهوبرایشنوندگانجذابیتو
گیرایینداشتهاند،ازیادهارفتهوبهتدریجازبین
رفتهاند.پسازآنکهبشرنگارشراآغازکردو
خطنوشتوعلومودانشهایمختلفبانوشتن
حفظشد،دراینبارهنیزادیبانوسخنپژوهان،
کتابهایگوناگونینوشتندکههریکبهسهم
خوددرنگهداریوباروریاینقسمتازادبیات
مردمی،موثربودهاند.نکتهیجالبتوجهدرمورد
ضربالمثلهاآناستکهاگرچهاینواحدهای
در واژگانی( و )نحوی ساختاری نظر از زبانی
هستند متفاوت یکدیگر با مختلف زبانهای
است ممکن نیز اجتماعی و فرهنگی نظر از و
با آنهامطرحشود، دربارة متفاوتی داستانهای
هستند. یکسانی معانی بیانگر غالباً وجود این
آشناییباضربالمثلهایمشترک،میتوانددر
واقع موثر زبان سه این از یک هر آموزش امر
بانگاهی شود.بههمیندلیل،دراینپژوهش
این به آموزش، بامحوریتمسالهی و تطبیقی

موضوعپرداختهشدهاست.

2. پیشینه
حاوی و آهنگین اغلب کوتاه، نسبتاً است جملهای مَثل
آن مهم ویژگیهای از که اجتماعی یا اخلاقی آموزهای
ایجازاست؛یعنیمعنایبیشتریدرکلامیکوتاهگنجانده
شدهاست.درعینحالمعناروشناستوذهنشنوندهی
جنبهی از مییابد. در را آن زیادی بیکوشش زبان اهل
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روانشناختی،وقتیمَثلیبهکاربردهمیشود،تشبیهیدر
ذهنهاپدیدمیآید؛مفهوممثلبرمنظورگویندهانطباق
همانندسازی به شنونده ذهن فرایند این در و مییابد
بکار برهان بهعنوانحجتو مَثل میپردازد.درگذشته
میرفتهوادعاهاودعواهایعامهیمردمراحلوفصلوبه
عنوانقانوننانوشتهایکهحاصلتجربهنسلهاست،عمل

میکردهاست)انوری،1300]1384[:11(.
یزید بن محمد ابوالقاسم دهخدا، لغتنامه نوشتهی به
)درگذشتبهسال285هجری(کهبهناممبرد1نیزشناخته
ازواژهمثول2میداندکهبرگردانآن شدهاست،مثلرا
مشابهتوهمانندیاستواینچنینتعریفشدهاست
که»مَثلسخنیرایجوشایعاستکهبهوسیلهیآنحالی
دومرابهحالیاولتشبیهکنند«.بیشتریننویسندگان،
کوتاهیِسخن،روشنیِمعنی،زیباییِگفتاروشیواییرادر
گروپذیرابودنِمَثلمیدانند.چنانچهدربارةصنعتگریا
صاحبکالاییکهازدسترنجکارخودبانیازیکهبهآن
دارداستفادهنمیکند،میگویند»کوزهگرازکوزهشکسته
آبمیخورد«وباگفتناینسخنحالتآنشخصرابه
کوزهگریکهپیشازاوبودهوازکوزةشکستهآبمیخورده
آثاریهستند مَثلها بههرسان، تشبیهمیکنند. است،
آزمون آوای حقیقت در و کهن فلسفهی از مانده بجای
اینرویدرفرهنگهای از و وتجربهگذشتگانهستند
مختلف،هماننددارند.بزرگترینگنجینهیضربالمثلهای
زبانفارسیبههمتعلیاکبردهخداگردآوریشدهاستو
همچنینکسانیچونامیرقلیامینی،جمالزاده،علیاصغر
راهگردآوریضربالمثلهای حکمتوصادقهدایتدر
زبانفارسیزحمتهایبسیارکشیدهاند)فرجام،1379:

پیشگفتار(.

2-1. اهداف
مَثلهاازدیدگاههایگوناگونقابلمطالعههستند.مثلًااز
دیدگاهروانشناسیاجتماعی،خلقیاتیکملترامیتوان
جهت از که همچنان آورد. دست به آن امثال درون از
ادبیاتتطبیقیمیتوانمثلهاییکملترابامثلهای
ملتهایدیگرسنجید،میتوانوامگیریواقتباسآنهارااز
یکدیگروانطباقآنهارابررسیکرد.دراینوادیاستکه
درمییابیمبعضیحقایق،جزئیازمشترکاتِبشریاستو

1 Mabrad 
2 Masul

اختصاصبهیکملتنداردومیتوانددرمیاناغلبملتها
پدیدآمدهباشد؛مثلًااینحقیقتکه»بردنچیزیبهمنبع
اصلیآن،کاریلغووبیهودهاست«واینحقیقتیاستکه
همهیملتهامیتوانستهاندآنرادریابند،چنانکهایرانی
میگوید»زیرهبهکرمانبردن«،عربمیگوید»خرمابه
انگلیسیمیگوید»زغالسنگبهنیوکاسل هجربردن«3،
بردن«4،آلمانیمیگوید»بوفرابهآتنبردن«5واحتمالاً
نبایدتصورکردکهیکیازدیگریوامگیریواقتباسکرده
ضربالمثلهای بررسی پژوهش، این اصلی هدف است.
مشترکدرزبانفارسی،آلمانیوروسیاست.منظوراز
وجود با که است ضربالمثلهایی مشترک، ضربالمثل
تفاوتهایساختاریوواژگانی،بنمایهمحتواییآنهاباهم
یکیاست.البتهممکناستبرخیازاینضربالمثلهادر
یکزبان،اززباندیگروامگرفتهشدهباشند.دراینجستار،
هدف،مطالعۀهمزمانیِضربالمثلهاییاستکهدرسه
زبانمشترکهستندومیتواننددرفرآیندآموزشهریک

ازاینسهزبانبهکارگرفتهشوند.

2-2.  تاریخچه مختصر زبان فارسی
زبانفارسیازجملهیچندزبانانگشتشماردرجهان
استکهدارایمثلهایفراواناست.اینموضوعنتیجهی
چندعاملاست؛نخستاینکهزبانفارسیدرگذرزمان
درایندوازدهقرناخیرسیرتاریخیکندیداشتهاست؛
کنیم، مقایسه انگلیسی زبان با را فارسی زبان اگر مثلًا
انگلیسیزبانانامروزهآثارچاوسر6رابهزحمتمیفهمند،
ایندرحالیاستکهفارسیزباناناغلبآثارشاعراندورة
سامانییازبانفردوسیرابهراحتیمیفهمند.درحالیکه
شاعراندورةسامانیحدودپانصدسالپیشازچاوسربوده
اند.ازاینرومثلیراکهفردوسیوپیشازاورودکیبه
کاربرده،مابهراحتیمیفهمیموبهخودحقمیدهیمکه
آنرادرکتابامثالبیاوریم.علتدیگردرایننکتهاست
و برخوردها تبلور و تجربههایطولانی نتیجهی مثل که
زندگیِآدمهایگوناگونوقرارگرفتندرنوساناتزندگی
وبالاوپایینبودن،خوشیوناخوشیداشتن،نیکبختی
وبدبختیراآزمودن،ازاینروبهآنروشدن،درمعرض
بلایایطبیعییاهجوماقواممهاجمقرارگرفتنوعواملی

3کَجالبِِالتَّمرِإلیهَجَرٍ
4 Carry coals to Newcastle
5  Eulen nach Athen tragen
6 Chaucer, Geoffrey

ازایندستاست.اینهاهمهتجربهاست.تجربههادرکلام
بیانمیشوندوکلامازنسلیبهنسلیمنتقلمیشودو
پدیدار مَثل اینگونه و مییابد تبلور کوتاه جملههای در

میگردد.

2-3. تاریخچه مختصر زبان روسی 
زبانروسیپرگویندهترینزباناروپاستوازمیانزبانهای
اسلاویدارایبیشترینپراکندگیگویشوراناست.روسی،
زبانمادریحدود145میلیوننفراستو110میلیوننفر
آنرابهعنوانزباندوممیدانند.اینزبانهشتمینزبانی
استکهدارایبیشترینگویشوردردنیااست.روسی،زبان
رسمیکشورروسیهویکیاززبانهایرسمیکشورهای
بلاروس،اوکراین،قزاقستانوقرقیزستانوهمچنینیکی
زبانهای است. متحد ملل سازمان رسمیِ زبان شش از
اسلاویبهسهزیرگروه1-اسلاویِشرقیشاملزبانهای
روسی،اوکراینی،بلاروسی.2-اسلاویِغربیشاملچک،
بلغاری، شامل جنوبی اسلاویِ -3 لهستانی. اسلوواکی،
مقدونیاست.زبانهایاسلاوییکیازشاخههایخانوادهی
این اعضای بنابراین است. هندواروپایی زبانهای بزرگِ
خانوادهبازبانفارسیهمخویشاوندیدارند.علاوهبراین
خویشاوندی،باآغازروابطایرانوروسیهازدورهسامانیان،
واژههایمتعددیاززبانروسیبهزبانفارسیراهیافتهاند.
بعضیازاینواژههابهنظراکثرزبانشناسانریشهروسی
دارند.ازواژههایقرضیدرزبانفارسیازروسیمیتوانبه

استکان،سماوروچمداناشارهکرد.

2-4. تاریخچه مختصر زبان آلمانی
زبانآلمانیاززبانهایهندواروپاییوعضویازشاخهی
غربیخانوادهیزبانهایژرمنیاست.اینزبانبادانمارکی،
نروژی،سوئدی،هلندیوانگلیسیهمخانوادهاستویکی
ازمهمترینزبانهایجهاناستودرآلمانواتریشزبان
شمال لوکزامبورگ، بلژیک، سوئیس، در و است رسمی
زبانهای از یکی عنوان به دانمارک از بخشی و ایتالیا
رسمیبهحسابمیآید.شمارکسانیکهزبانآلمانیرا
همچونزبانمادریخوددراتحادیهاروپابکارمیبرند،از
بیشتراست.جمعاً اتحادیه این زبانهای گویشوراندیگر
حدود105میلیوننفرگویشورانمادریاینزبانهستند
بهعنوانزباندوم را آلمانی نفر ودرحدود80میلیون
میدانند.زبانشناسانآغازِبهوجودآمدنزبانآلمانیِاولیه

راحدود2000سالپیشازمیلاد)یعنیازهنگامیکه
عدهایازمردمهندواروپاییزبان،درغربسواحلدریای
از اقامتگزیدند(تخمینزدهو500سالپیش بالتیک
میلادرازمانیمیدانندکهزبانژرمنیبهطورمستقلپابه
عرصهگذاشت.قوانینورنر1وگریم2بهخوبیدرپیدایش
اولین گریم، برادران بار، اولین میکند. صدق زبان، این
آلمانی وقصههای وضربالمثلها لغتنامهی36جلدی
زبان در قرضی واژههای از آوریکردند.شماری راجمع
فارسیازآلمانیعبارتنداز:زیگزاگ،اتوبان،گلف،دیزلو

دررشتهیبرقواژههاییمانندنولوارِت.

3. داده ها و آمار
دراینقسمتضربالمثلهاییانتخابشدهکهدرهرسه
زبانمشترکبودهودرآنهاواژههایاعضایصورتبکار
رفتهاست.درزیرِهرواژةآلمانیوروسی،ترجمۀآننوشته
شدهکهخوانندهبتواندهممعنیواژههاراتکبهتکبیابد،
همارکانجملهرادرسهزبانباهممقایسهوتطبیقدهد.

1.آنچهدردلاست،بهزبانمیآید.

 -Wem/ wes das Herz voll ist, dem/des geht der Mund über.

سرریزدهانمیروداستپرُقلببهکسی/برایکسی

- что на уме, то и на языке.3

زبانروینیزآنعقلدرآنچه

2.ازدلبرودهرآنکهازدیدهبرفت.
- aus den Augen, aus dem Sinn.

فکر،قلبازچشمهااز

- с глаз долой - из сердца вон.

بیرونقلبازدورچشماز

3.اشتهازیردنداناست.
- der Appetit  kommt beim Essen.

غذاهنگامایجادمیشوداشتها

- Аппетит приходит во время еды.

غذاموقعدرمیآیداشتها

1 Verner
2 Grimm

3درزبانروسی،درزمانحال»است«مستتراست. 13
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4.خداازدهانتبشنود.

- dein Wort in Gottes Ohr.

گوشخدادرسخن─ِتو

- Вашими бы устами ‹да› мёд пить.

نوشیدنعسلو،بالب،زبانکاش ─ِشما

5.درشهرکورانآدمیکچشمپادشاهاست.

- unter den Blinden ist der Einäugige König.

شاهیکچشمیهستنابینایاندرمیان

- В царстве слепых и кривой король.1

پادشاهآدمیکچشمهمکورهاملکپادشاهیدر

6.دندانلقرابایدکشید.

- Unkraut muß weg vom Feld.

مزرعهازراهبایدعلفهرز

- худую траву с поля вон.

بیرونمزرعهازعلفهرز

7.دنداناسبپیشکشیرانمیشمارند.

- einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul.

دهانبهداخل،توینهآدممیبینداسبهدیهشدهیک

- дарёному коню в зубы не смотрят.

نگاهمیکنندنهدندانهایبهاسبپیشکشی

8.دهانمردمرانمیشودبست.

- Wer kann allen Leuten Mäuler stopfen.

پرُکردندهانمردمراهمهمیتواندچهکسی

- на чужой роток, не накинешь платок.

دستمال،روسریمیاندازینهدهاندیگریروی

9.دیوارموشداردموشهمگوشدارد.

- die Wände haben Ohren.

گوشهادارنددیوارها

- стены имеют уши.

گوشهادارنددیوارها

1»است«دراینمثل،مستتراست.

10.زبان،گوشتاستبههرطرفبگردانی،میگردد.

- Dorn und Distel stechen zehr, falsche Zunge noch viel mehr.

زیادخیلیهمزبانبدزیادنیشزدنکنگرفرنگیوحشیوخار،تیغ

- язык  без костей.2

استخوانبدونزبان

11.زبانسرخسرسبزمیدهدبرباد.

- böse Zunge bricht den Hals.

گردنرامیشکندزبانبد

- язык мой - враг мой.3

مندشمنمنزبانِ

12.سخنتانپرسند،لببستهدار.

- iß deinen Brei und halt dein Maul.

دهانرا─ِتونگهدار،بگیروحریرهرا─ِتوبخور

- ешь пирог с грибами, а язык держи за зубами.

دندانهاپشتنگهدارزباناماقارچباکلوچهگوشتیبخور

13.سریکهدردنمیکند،دستمالنمیبندند.

- was ich nicht weiß, macht mich nicht heiß.

داغ،گرمنهمرامیکندمیدانمنهمنچیزیکه

- моя хата с краю, [я ничего не знаю].

]بهمنربطینداره[حاشیهازخونهدهاتیمالمن

14.کاهرادرچشمدیگراندیدنوکوهرادرچشمخود
ندیدن.

- Wir sehen den Balken im eigenen Auge nicht, aber

      بیگانه،غریبهدرتراشهچوبراامانهچشمخوددرالوار

den Splitter im fremden.

رامیبینیمما

- В чужом глазу сучок видит, а в своём ‹и› бревна не видит.

میبیندنهتیرچوبیحتیخوددرامامیبیندشاخهچشمدیگریدر

2»است«دراینمثل،مستتراست.

3»است«دراینمثل،مستتراست.

15.هرآنکسکهدنداندهد،ناندهد.
- gibt Gott Häschen, gibt er auch Gräschen.

علفکوچولوهمچنیناومیدهدخرگوشکوچولوخدامیدهد

- Бог   даст  день,    даст и пищу.

غذاراهمخواهددادروزراخواهددادخدا

4. نتیجه 
ایناستکهاصطلاحاتو اماآنچهمهمبهنظرمیرسد
مردم وذهن قلب درون و بطنجامعه در ضربالمثلها
فرهنگ وچیزیجزچکیدهی نقشمیگیرد آنجامعه
انسانها که چرا نیست. بوم و مرز و سرزمین آن مردم
گفتگوهای همین بطن از و میکنند گفتگو میزیند،
مکرر،ضربالمثلهاواصطلاحاتیبراساسوقایعروزمره،
بهصورتیکجملهی رفتهرفته و رواجمییابند و خلق
اثباتکنندهوانکارناپذیردرجامعهرخمینمایند.اگرمیشد
گروهبندی پیدایش، نظرچگونگی از را فرهنگها همهی
کرد)چنانکهزبانهارابهخانوادههاوگروههاتقسیمبندی
میکنند(مناطقفرهنگیکهبدینترتیببهدستمیآمد،
اساساًبرمناطقزبانیمنطبقمیشد.البتهاینکاردشواری
رانمیتوانموردمقایسۀ اعظمفرهنگ زیرابخش است،
زبان فارسی، زبان ضربالمثلهای بین داد. قرار دقیق
معناییچشمگیریمشاهده قرابت زبانروسی، و آلمانی
میشود.اینقرابتمعناییبهویژهبیشتردرحیطۀمعناو
مفهوموتاحدودیدرواژگاننیزدیدهمیشود.باتوجهبه
مقایسۀضربالمثلهادراینسهزبانمشاهدهشدهاستکه
واژگانیکاملًایکسان،گاهیبینفارسیوروسی،گاهیبین
آلمانیوفارسیوگاهیبینروسیوآلمانیوجوددارد.در
بعضیازضربالمثلها،واژگانمتفاوتند،ولیازنظرمفهوم
یکسانهستند.همچنیندربعضیازضربالمثلها،یکسان
بودن،همدرواژگانوهمدرمفهومدیدهشدهاست.بادر
نظرگرفتناینموضوع،هریکازضربالمثلهایمشترک
سهزبانمیتوانندهنگامآموزشبهعنوانابزاریمناسب
برایانتقالمفاهیمفرهنگیدرراستایبرنامهریزیدرسی
مورداستفادهقرارگیرند.
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پژوهشحاضربهدنبالیافتن
سرنخهایآکوستیکیفردویژهدر
دوپیکرهیآواییمربوطبهزبان
پارامترهای است. معیار فارسی
پژوهش این در که آکوستیکی
از: عبارتند میشوند بررسی
طولانیمدت سازهی فرکانس
طولانیمدت پایهی فرکانس و
انرژی تجمع مرکز واکهها، در
ودیرشدرسایشیهایبیواک
ریتم آکوستیکی پارامترهای و
واحدهای سطح در گفتار
زبرزنجیری.هدفپژوهشحاضر
از مناسب مجموعهای یافتن
فردویژه آکوستیکی پارامترهای
درسیگنالهایآواییگفتارزبان

چکیده رساله ی دکتری خانم 
دکتر هما اسدی

دانشآموختهدکتریزبانشناسیهمگانی
دانشگاهالزهرا)س(

h.asadi@alzahra.ac.ir 

فارسیاست.دراینپژوهش،ابتدانقشفردویژهبودنپارامترهایآکوستیکیمنتخبراتحلیل
میکنیموسپسبهبررسیاینامرخواهیمپرداختکهکدامیکازپارامترهایموردبررسی
قابلیتبیشتریدرتفکیکگویندگانفارسیزباندارندوترکیبکدامپارامترهابهترمیتواند
تغییراتبین-گویندهرادرفارسیتوضیحدهد.نتایجتحلیلدادههایآوایینشاندادکهفرکانس
سازههایبالاتروفرکانسپایهدرواکههادوپارامتریهستندکهمیتوانندهمبهطورمجزاوهم
بهصورتترکیبیگویندگانفارسیزبانراازهممتمایزسازند.نتایجتحلیلسایشیهایبیواک
نشاندادکهمرکزتجمعانرژی،پارامترسودمندیدرتشخیصهویتگویندگانفارسیزبانان
استدرحالیکهدیرش،پارامترآکوستیکیمناسبینیست.همچنینهمخوان/s/نشاندادکه
اطلاعاتفردویژهیبسیاریباخودحملمیکندومیتواندنقشمهمیدرآواشناسیقضاییایفا
کند.بررسیپارامترهایآکوستیکیریتمگفتارحاکیازآنبودکهاینپارامترهادرزبانهجا-
زمانیمانندفارسینیزقابلیتتمایزدادنگویندگانرادارند.ایننتیجهنشانمیدهدکهکاهش
واکهایونیزنبودِساختارهجاییِپیچیدهتأثیریبرپارامترهایآکوستیکیریتمگفتارنداشتهاند.

کلیدواژه ها:آواشناسیقضایی،رویکردشنیداری-آکوستیکی،فرکانسسازهیطولانیمدت،
فرکانسپایهیطولانیمدت،مرکزتجمعانرژی،دیرش،ریتمگفتار

تشخیص  رساله:  عنوان 
بر  گوینده  هویت 

تلفیقی  رویکرد  مبنای 
آواشناسی  و  شنیداری 

ختی تشنا صو
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اعظم رستمی
مدرسودانشجویدکتری

آموزشزبانفارسیبه
غیرفارسیزبانان

az_rostami@atu.ac.ir 

چکیده
بر  آزمون سازی  و  آموزشی  محتوای  میان  ارتباط  امروزه 
کسی پوشیده نیست. چه بسا گاه ارزشیابی بتواند خود به 
عنوان ابزاری مقدم بر آموزش، عمل کند. چراکه می تواند 
به عنوان نقطه شروع آموزش در نظر گرفته شود. گسترش 
فناوری های جدید سبب توسعه ی شکل ها و کارکردهای 
جدیدی از آموزش و به تبع آن آزمون سازی شده  است. 
آزمون سازی  حوزه ی  در  را  تحول  این  متاخرِ  صورت 
راستا  این  در  دید.  آنلاین  آزمون سازی  در  می توان 
امکان  این  رایگان  به صورت  دارند که  سایت هایی وجود 
را برای کاربران فراهم کرده اند. سایت Testmoz  یک 
نمونه از این سایت ها است که در این مطالعه به معرفی آن 

پرداخته شده است.

وب سایت   یک  موردیِ  معرفی 

آنلاین آزمون سازی 
Testmoz

1. مقدمه
اطلاعاتدرباره برایجمعآوری نظاممندی فرایند آزمون
افراد از گروهی یا فرد غیرکلامی یا کلامی رفتارهای
است.کیفیتومحتوایآموزشیهمۀنظامهایآموزشی
یا و امتحانها محتوای و کیفیت از متأثر زیادی حد تا
ارزشیابیهاست.بهعبارتدیگر،کیفیتهرنوعارزشیابی
بهانتخابمؤثروکاربردابزاروروشهایمناسبوهمچنین
تفسیرصحیحعملکرددانشآموزانبستگیدارد)شریفی

آشتیانی،1389(.
و کامپیوتر قبیل از فناوریهایی فراگیرشدن با امروزه
وحضوری کاغذی صورت از آزمونها اینترنت، گسترش
خارجشدهوبهسمتمجازیوآنلاینشدنپیشرفتهاند.
آنلاین، آزمون گفت: میتوان  آنلاین آزمون تعریف در
در بتوانند دانشآموزان اجازهمیدهد که است سامانهای

آزمونهایآزمایشیبهصورتآنلاینوازطریقاینترنت
شرکتنمایند.سیستمآزمونآنلاین،ابزاریاستکهبه
صورتاختصاصیبادرنظرگرفتنآخریناصولامنیتی
و صدها دارد توانایی و است شده برنامهنویسی فنی و
امکانات حداقل با را همزمان شرکتکنندهی نفر هزاران
سختافزاریپشتیبانیومدیریتنماید.درادامهبهمزایا

ومعایبآزمونهایآنلاینمیپردازیم.

1-1. مزایای برگزاری آزمون آنلاین
1 کاهشهزینههایبرگزاریآزمون.
2 عدمنیازبهفضایفیزیکی.
3 امکاناستفادهازفایلهایچندرسانهای،زمانسنجی.

دقیقوپرسشهایمتنوع
4 هر. برای مختلف پرسشهای نمایش امکان

شرکتکننده
5 امکانذخیرهسازیسابقهوگرفتنگزارشازروند.

پیشرفت
6 به. شخصی آزمایشی آزمونهای برگزاری امکان

تعدادنامحدود
7 حذفزمانرفتوآمدبهمحلآزمون.
8 اعلامنتیجهآزمونبلافاصلهپسازپایانآن.

1-2. معایب آزمون آنلاین
1 عدمامکاناستفادهدرآزمونهایواقعیبهصورت.

حضوری
2 نیازبهاینترنتورایانهشخصی.
3 احتمالایجادمشکلدرارتباطاینترنتی.
4 نیازبهدانشحداقلیاستفادهازرایانه.

Testmoz  2. معرفی  سایت آزمون سازی آنلاین
آنلاین آزمونسازی سایتهای از یکی Testmoz سایت
استکهبهکاربرانخودامکانساختواجرایآزمونرا
بهصورتبرخطمیدهد.دراینسایتآزمونگربهسهولت
میتواندپسازساختیکحسابکاربری،یکآزمونرا
طراحیکردهوبهصورتآنلایناجراکند.شایانذکراست
کهنتایجآزموناجراشدهپسازاتمام،درحسابکاربری

آزمونگربهصورتیکگزارشارائهمیشود.
www.برایاستفادهازامکاناتاینسایت،باتایپآدرس

testmoz.com ،واردمحیطبرنامهمیشویم.

درصفحهبازشدهبررویگزینهmake a test کلیک
میکنیمودرصفحهبعدنامکاربریوکلمهعبورموردنظر

خودرابرایاستفادهازامکاناتبرنامه،واردمیکنیم.

درادامهیکمیزکاردراختیارماقراردادهمیشودکه
میتوانیمدرآنبهساختوانتشارآزمونهایخودبپردازیم. 13
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Addدراینصفحهبرایساختآزمونبررویگزینه
questionکلیکمیکنیم.

انتخاب بازشده صفحهی در را آزمون سوالات نوع
میکنیم.انواعسوالاتیکهمیتواندراینسایتازآنها
برایطراحیآزموناستفادهکردعبارتنداز:چندگزینهای،
درستوغلط،وصلکردنی،جایخالی،جوابکوتاهوغیره.
multiple گزینه چندگزینهای، آزمون یک ساخت برای

choiceراانتخابکردهوواردصفحهآنمیشویم.

براینوشتنهرسوالبررویواژهQuestionکلیک
کردهومتنسوالراواردمیکنیم.گزینههایهرسوالرا

همدرقسمتChoiceواردمیکنیم.دراینبخشتیک
زدنهریکازچهارگزینه،بهمعنایتعیینآنبهعنوان

گزینهصحیحخواهدبود.

پسازواردکردنتمامسوالهاوپاسخهایچندگزینهای
مربوطبههرسوال،واردقسمتpublishازمنویسمت
چپِبرنامهشدهوبررویگزینهpublishکلیکمیکنیم.

انجاماینکارسببظاهرشدنلینکمربوطبهآزمون
میشود.میتواناینلینکرابرایافرادشرکتکنندهدر
آزمونازطریقایمیلیاشبکههایاجتماعیارسالکرد.
افرادپسازدریافتلینک،میتوانندباکلیکبررویآن

واردآزمونشوند.

ارسالی،آزمونشوندهپس بررویلینک ازکلیک پس
ازواردکردننامخودواردصفحهآزمونمیشود.پساز
پایانمرحلهجوابدهی،زدندکمهsubmitسببمیشود
کهبرگهتوسطبرنامهوباتوجهبهکلیدتعریفشدهتوسط
آزمونگرتصحیحشود.نتیجهآزموندرادامهبهآزموندهنده

اعلاممیشود.
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انتخابگزینهlogout،آزمونشوندهراازمحیطبرنامهخارجخواهدکرد.
آزمونگرمیتواندبامراجعهبهسایتبرنامهوورودبهآن)login(بااستفاده
ازنامکاربریوکلمهعبورخودازنتایجافرادشرکتکنندهدرآزمونمطلع

شود.

3. نتیجه 
زمینهی در آنها توسعه سبب آموزش، در جدید فناوریهای از استفاده
سنجشوساختآزمونهایآنلاینشدهاست.بهکارگیریسایتهاییبا
اینمحتواکهفضاهاییرابرایساختآزمونهایآنلاینبهصورترایگان
تعریفکردهاند،میتواندسببتوسعهسنجشمحتواهایآموزشیدرهرزمان
ومکانشوندکهاینموضوعمیتواندراهگشاوگسترشدهندهیآموزش
مجازیباشد.بههمینسبب،سایتTestmozدراینمطالعهمعرفیشد.
بهتدریجمیتواندگامیدر ازسایتها قبیل این با آشناییِهرچندکوتاه

راستایگسترشاستفادهازآزمونهایآنلاینباشد.
منابع

ناهیدشریفیآشتیانی)1389(.تأثیرآزمونسازیمشارکتیبریادگیریدانشآموزاندر
درسزبانانگلیسیوبرداشتآنهاازایننوعآزمون.پژوهشگاهعلومانسانیومطالعات

فرهنگی.
www.testmoz.com 13
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